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GENERAL TERMS AND CONDITIONS
OF MINING EQUIPMENT MANAGEMENT

1. INTRODUCTORY PROVISIONS

1.1

1.2

1.3
1.4

1.5

These GTC govern the rights and obligations of the Contracting Parties and form an integral part of the Mining Equipment Management Agreement
concluded between the Provider and the Customer.

In the event of any conflict between the provisions of the Agreement and these GTC, the provisions contained in the Agreement shall take
precedence for the interpretation of the rights and obligations of the Contracting Parties.

Capitalized terms and abbreviations used in the Agreement and these GTC have the meaning defined in Article 2 of these GTC.

The contractual relationship between the Provider and the Customer arising under the Agreement is, in addition to the Agreement and these GTC,
also governed by the applicable laws of the Czech Republic.

By entering into the Agreement, the Customer accepts these GTC and expresses their explicit and unambiguous consent to these terms and their
intent to act in accordance with them when fulfilling obligations under the Agreement.

2. DEFINITIONS

2.1
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Blockchain means a digital database containing records of Digital Currency transactions, protected against unauthorized interference.

Digital Currency means a cryptocurrency (virtual asset) representing an electronically storable and transferable unit that is the subject of mining
under the Agreement.

Duration means the period from the effective date of the Agreement until its termination.
Invoice means a tax document — invoice.

Installation means the complete commissioning of the Equipment within the agreed Location, in particular its placement and connection to the
relevant internet, power, and telecommunications systems; this is deemed completed upon delivery of the notice pursuant to Section 6.5.1 of these
GTC or at the time stated in such notice.

Exchange Rate means the exchange rate of the Digital Currency used for conversion of a portion of the Remuneration from Digital Currency to USD
and vice versa:

2.6.1 inthe case of conversion from Digital Currency to USD, the applicable rate for each day on which one or more portions of Revenue arose is
the rate at the time of the transaction from the Portal to the Customer's Wallet; if multiple such transactions occur on a given day, the rate
shall be the arithmetic mean of the rates of all transactions performed on that day; or

2.6.2 inthe case of conversion from USD to Digital Currency, the rate at the time of invoicing pursuant to Article 11 of these GTC shall apply.

Costs means the portion of the Remuneration determined for each Period by converting to Digital Currency the total costs listed in Section 10.7 of
these GTC.

Period means a one (1) month interval commencing at the time of the first Installation of Equipment under the Agreement; the second and each
subsequent Period runs from the day numerically corresponding to the first day of the first Period, or if no such day exists, from the last day of the
relevant month.

Remuneration means the Customer's consideration for Services provided by the Provider during the relevant Period, denominated in Digital
Currency, consisting of the components specified in Section 10.1 of these GTC.

Civil Code means Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.

Flat Fee means the portion of the Remuneration determined for each Period by converting to Digital Currency the aggregate amounts specified for
individual Equipment items in the Agreement.

Wallet means a virtual account of the Provider or Customer identified by a unique identifier, to/from which Digital Currency is transferred in
accordance with the Agreement; in the case of the Customer, this is an online virtual account created within the Portal and managed by the Provider,
to which the Customer has access.

Share of Mined Cryptocurrency means the share of Revenue agreed in the Agreement, expressed as a percentage (%), used for calculating the
Revenue Fee.

Fee means the portion of the Remuneration determined for each Period by converting to Digital Currency the aggregate payments listed in Section
10.8 of these GTC.

Portal means a portal (pool — e.g. NiceHash or F2Pool) as a grouping of multiple Digital Currency miners aimed at simplifying mining and reducing
Revenue volatility, from which Digital Currency is transferred to the Customer's Wallet during mining.

Provider means Galosoft s.r.o., Company ID: 03862861, with its registered office at Roudna 35, 392 01 Sobéslav, which is a Contracting Party.
Location means, in relation to each item of Equipment, the premises, a part thereof, or other facilities under the management of the Provider or a

third party specified in the Agreement where the Equipment is located, as well as other premises in the event of relocation of Equipment pursuant to
Section 8.3 of these GTC, from the time of Installation.
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Service Event means an event in which the Equipment ceases to be operational or, in the professional judgment of the Provider, requires other
service intervention.

SLA means the established minimum service level in accordance with the qualitative and quantitative parameters set out in these GTC, evaluated for
the relevant Period.

Service means the service of managing the Equipment, the Customer's Wallet, and any other service provided by the Provider to the Customer
pursuant to the Agreement.

Agreement means the mining equipment management agreement concluded between the Provider and the Customer that explicitly refers to these
GTC or to which these GTC are attached.

Contracting Party means the Provider and/or the Customer.

Consumer means the Customer as a natural person pursuant to Section 419 of the Civil Code, if entering into the Agreement with the Provider as a
business entity outside the scope of their own business activity or independent profession.

Subcontractor means any third party participating in whole or in part, at the will of the Provider, in the performance provided under the Agreement,
with whom the Provider has concluded a subcontracting agreement.

GTC means the General Terms and Conditions — Mining Equipment Management.

Revenue means the amount of Digital Currency mined during the relevant Period, determined as the total of all transactions from the Portal to the
Customer's Wallet (i.e. after deducting Portal fees).

Revenue Fee means the portion of the Remuneration determined for each Period on the basis of the Share of Mined Cryptocurrency and Revenue
pursuant to the formula set out in Section 10.6 of these GTC.

Force Majeure means an extraordinary, unforeseeable, and insurmountable obstacle arising independently of the will of a Contracting Party,
occurring after the signing of the Agreement without fault of the Contracting Party, not caused by their error or negligence, and preventing the
Contracting Party from fulfilling their obligations under the Agreement.

Equipment means the device (machine) for mining Digital Currency owned by the Customer, entrusted to the Provider for management under the
Agreement and more particularly described in the Agreement.

Customer means the customer who is a Contracting Party and is specified in the Agreement.

3. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

3.1

3.2

The subject matter of the Agreement is the Provider's obligation to:

3.1.1  manage the Customer's Equipment at the agreed Locations;

3.1.2  carry out Digital Currency mining using the Equipment for the purpose of generating Revenue;

3.1.3  manage the Customer's Wallet and, under agreed conditions, carry out transfers of Digital Currency to/from that Wallet; and

3.1.4 provide other related Services, for which the Provider is entitled to Remuneration from the Customer as consideration, all to the extent and
under the conditions set out in the Agreement and these GTC.

The Provider is entitled to subcontract the performance or any part thereof to Subcontractors of its choice, without requiring any further consent from
the Customer. The Provider is not obliged to disclose Subcontractors or individual subcontracts to the Customer. However, the Provider is
responsible for the performance of all its Subcontractors as if it were its own performance, including liability for damage caused.

4. CONCLUSION OF THE AGREEMENT

41
4.2

The Agreement becomes valid and effective on the date of signature by both Contracting Parties.

The Agreement may be signed electronically using recognized electronic signatures within the meaning of Section 6(2) of Act No. 297/2016 Coll., on
trust services for electronic transactions, as amended. The preceding sentence shall apply mutatis mutandis to any other documents requiring written
form.

5. TERM AND PLACE OF PERFORMANCE

5.1

5.2
5.3

Unless otherwise stated in these GTC, the Provider is obliged to provide all agreed Services from the time of Installation of the Equipment until
termination of the Agreement.

The Agreement is concluded for an indefinite period.

The Services under the Agreement shall be provided at the agreed Locations; where the nature of the performance permits, the Provider is entitled to
provide Services also by remote access. Each Contracting Party shall bear the costs incurred in connection with remote access independently.

6. EQUIPMENT MANAGEMENT AND OTHER SERVICES

6.1

The Provider is obliged under the Agreement to manage the Customer's Equipment and provide other Services pursuant to the Agreement. The
Provider undertakes in particular to:

6.1.1 perform under its own name and on its own responsibility, duly and on time;

6.1.2  promptly notify the Customer of any obstacles preventing it from performing the subject matter of the Agreement;
6.1.3  provide, secure, and make available the Locations, and ensure related Services (e.g. electricity supply, cooling);
6.1.4  carry out the Installation of the Equipment at the agreed Locations;

6.1.5 keep the Equipment in operation and address any repairs without undue delay;

6.1.6 ensure compliance with the agreed SLA;

6.1.7  address all service outages without undue delay;
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6.1.8  carry out regular maintenance and monitoring of the Equipment, including removal of dirt and dust;
6.1.9  strive to ensure optimal mining performance;
6.1.10 ensure the highest level of Equipment security;

6.1.11 communicate with the Customer regarding the Equipment and its operation, and inform the Customer of important facts that may affect the
exercise of rights and fulfilment of obligations of the Contracting Parties; and

6.1.12 provide the Customer access to their Wallet via an online interface and inform them of the Wallet status (in particular the current amount of
Digital Currency), and where applicable enable the Customer to transfer Digital Currency from the Wallet to another virtual account (wallet)
different from the Wallet.

For the purpose of providing Services, the Provider is entitled to do anything with the Equipment that is necessary for the proper provision of Services
under the Agreement and these GTC.

The Provider carries out Digital Currency mining using the Customer's Equipment as part of the Services, to which the Customer expressly consents.
The Provider shall ensure implementation of software on the Equipment that transmits the mined Digital Currency within the Blockchain network and
also ensures the transfer of Digital Currency to the Customer's Wallet, and subsequently to the Provider's Wallet as Remuneration. The Customer
acknowledges that during mining, each transaction to the Customer's Wallet is automatically reduced by the Portal fee, which is not considered part
of the Revenue for the purposes of these GTC.

Digital Currency mining is carried out via the Portal while the Equipment is operational, from which Digital Currency is automatically transferred
directly to the Customer's Wallet.

The Provider undertakes, no later than within the agreed number of days from taking over the Equipment from the Customer after the Agreement
takes effect:

6.5.1 to carry out the Installation of the Equipment and inform the Customer accordingly; and

6.5.2  to establish and provide the Customer with access to their Wallet, which shall be subject to management by the Provider under the
Agreement.

7. MAINTENANCE SERVICES

71 The Provider undertakes, together with Equipment management, to provide the Customer with maintenance services consisting in particular of
carrying out modifications or repairs to the Equipment and/or replacing any parts or components of the Equipment with the aim of restoring
Equipment operation in accordance with its specification, where technically feasible.

7.2 In the event a Service Event occurs, the Provider is obliged to notify the Customer without undue delay, no later than within fourteen (14) days from
the day it became aware of the Service Event. If the Equipment does not require immediate repair given the nature of the Service Event, the Provider
shall also propose a possible solution, together with an estimated cost and expected duration. The Customer is obliged to confirm the proposed
solution no later than within five (5) days, or to request additional information from the Provider or propose an alternative solution; in such case the
procedure under this Section 7.2 is repeated.

7.3 The Provider shall resolve the Service Event pursuant to Section 7.2 above and carry out the necessary repairs where:

7.3.1  the Equipment requires immediate repair given the nature of the Service Event;

7.3.2  the Customer confirms the solution proposed by the Provider; and/or

7.3.3  the Customer fails to respond within the set deadline, and the Provider shall notify the Customer of the repair carried out without undue
delay, no later than within five (5) days.

7.4 If the Equipment is repaired during the warranty period, the Customer is obliged to reimburse the Provider for all Costs associated with dismantling,
transporting the Equipment to the repair shop and back to the Location, and reinstalling it.

7.5 If the Equipment repaired is not under warranty, or if the warranty period has expired, the Customer is obliged, in addition to the Costs pursuant to
Section 7.4 above, to also reimburse the Provider for all Costs associated with the repair of the Equipment.

7.6 All Costs of repair and replacement of Equipment, including spare parts, form part of the Remuneration and are borne by the Customer unless
otherwise agreed.

8. LOCATION

8.1 The Provider undertakes to provide Locations for the placement of Equipment that are suitable for the purposes arising from the Agreement, in
particular for Digital Currency mining.

8.2 The Provider is entitled to decide on the placement of Equipment in specific Locations, in particular for the purpose of Revenue optimization.

8.3 The Provider is entitled to relocate Equipment to another facility under the management of the Provider or a third party, based on written notice given
fifteen (15) days in advance, or immediately in the event of an emergency. Unless the Customer caused the relocation, all costs of relocating the
Equipment shall be borne by the Provider, including transport, dismantling, and reinstallation, and the Flat Fee for the relevant Period shall be
proportionally reduced for the period during which the Equipment was unavailable as a result of the relocation.

9. SLA

9.1 The Provider undertakes to take all reasonable measures to ensure minimal Equipment downtime.

9.2 The Provider undertakes, for the purpose of smooth Equipment operation, to ensure within each individual Period a minimum operational uptime of
power supply, managed network, and cooling of at least 90%.

9.3 The Provider is not responsible for unavailability of Services, Equipment downtime, or non-compliance with the requirements of this Article 9 of the

GTC if these were not caused by the Provider. Such circumstances include outages caused by:
9.3.1 Force Majeure;

9.3.2 a Service Event;
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9.3.3  the Customer, in particular due to unauthorized tampering with the Equipment;
9.34 a Subcontractor, in particular in the event of power or data network outages; or

9.3.5  athird party.

9.4 If the Provider fails to meet the SLA minimum uptime (Section 9.2 of the GTC) in a given Period, the Customer is entitled, under the conditions set out
below, to a reduction in Remuneration for Services provided in the immediately following Period.

9.5 If the Provider fails to meet the agreed SLA minimum uptime (Section 9.2 of the GTC), the Customer is obliged to notify the Provider without undue
delay, no later than within three (3) days. If the Customer's entittlement to a Remuneration reduction arose in a given Period, such entittement lapses
if:

9.5.1  the Provider does not reflect the reduction in the Invoice and the Customer does not dispute the data in the Invoice within three (3) days of
its delivery;

9.5.2 the Agreement terminates before the commencement of the immediately following Period; or

9.5.3 the Provider demonstrates to the Customer that the SLA breach was caused by the Customer or other circumstances pursuant to Section
9.3 of these GTC.

9.6 The Customer is entitled to a Remuneration reduction equal to 1/30 of the Flat Fee for the given Period for each day by which the Equipment uptime
falls below the minimum agreed pursuant to Section 9.2 of these GTC.

9.7 The Contracting Parties have agreed that the aggregate Remuneration reductions pursuant to Section 9.6 above shall not exceed the total Flat Fee
for the given Period.

9.8 The Contracting Parties expressly declare that the Remuneration reduction pursuant to Section 9.4 of these GTC constitutes the sole remedy for
breach of the agreed SLA, and the Customer is not entitled to claim any further remedies or sanctions from the Provider beyond such reduction.

10. REMUNERATION

10.1 The Provider is entitled to Remuneration, which constitutes the Customer's consideration for Services provided, denominated in Digital Currency. The
Remuneration for each Period consists of, and is the aggregate of:

10.1.1 the Flat Fee;
10.1.2 the Revenue Fee;
10.1.3 Costs; and/or
10.1.4 Fees.

10.2 In the case of the Flat Fee, Costs, and Fees, the relevant portion of the Remuneration is determined by conversion to Digital Currency at the
applicable Exchange Rate.

10.3 In the case of the Flat Fee, Costs, and Fees, the value of the relevant portion of the Remuneration corresponds to the respective amount; in the case
of the Revenue Fee, the value of the relevant portion of the Remuneration is determined by conversion to USD at the applicable Exchange Rate.

10.4 Unless otherwise agreed, all amounts are stated exclusive of VAT, which shall be determined on the basis of applicable regulations on the date of
provision of the relevant Services (taxable supply).

10.5 The Flat Fee for each Period is determined from the aggregate amounts specified for individual Equipment items in the Agreement.
10.6 The Revenue Fee for each Period is determined using the following formula:
Share of Mined Cryptocurrency x Revenue

Revenue for each Period is determined as the total of all incoming transactions from the Portal (i.e. after deduction of Portal fees) to the Customer's
Wallet.

10.7 Costs for each Period are determined from the aggregate of all additional Costs incurred by the Provider in connection with the Services provided.
10.8 Fees for each Period are determined from the aggregate of all payments that:

10.8.1 the Provider pays on behalf of the Customer, in particular all taxes, duties, levies, or surcharges imposed by the relevant government
authorities;

10.8.2 are expressly stated in these GTC; or
10.8.3 the Contracting Parties otherwise expressly agree.

10.9 The Provider is entitled, with effect from the first day of the second (2nd) Period following the date of delivery of notice, to unilaterally increase, by
written notice to the Customer, the amounts agreed in the Agreement in relation to individual Equipment items that are used for calculating the Flat
Fee, by a reasonable amount corresponding to the increase in the Provider's costs associated with Equipment operation, and/or by the average
annual inflation rate expressed by the average annual consumer price index increase published by the Czech Statistical Office. An amendment to the
Agreement is not required for a change to the amount used for calculating the Flat Fee pursuant to this provision.

11. PAYMENT TERMS

111 After the end of each Period, the Provider shall determine the total Remuneration pursuant to Section 10.2 of these GTC, and the value of the total
Remuneration pursuant to Section 10.3 of these GTC, and no later than within fourteen (14) days from the start of each immediately following Period:

11.1.1 transfer Digital Currency in an amount corresponding to the total Remuneration for the given Period from the Customer's Wallet to the
Provider's Wallet; and

11.1.2 issue and deliver to the Customer an Invoice in an amount corresponding to the value of the total Remuneration for the given Period.

11.2 The Customer's consideration is deemed provided upon the transfer of Digital Currency pursuant to Section 11.1.1 of these GTC, i.e. upon entry of
the relevant transaction into the Blockchain.
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11.3 Each Invoice of the Provider must have the requisites of a tax document in accordance with the relevant provisions of applicable regulations. Unless
otherwise agreed, Invoices shall be sent in electronic form by email to the address stated in the Agreement.

11.4 Together with each Invoice, the Provider shall provide the Customer with a statement containing data material for calculating the total Remuneration
and its value expressed in USD, in particular:

11.4.1 total Revenue for the given Period;

11.4.2 alist of all Costs;

11.4.3 alist of all Fees; and

11.4.4 the applicable Exchange Rate used for determining individual components of the Remuneration and their values.

1.5 The Provider is entitled to deliver the Invoice to the Customer, provide the statement pursuant to Section 11.4, and provide other information pursuant
to the Agreement also by other electronic means.

11.6 The Customer acknowledges that the Services under the Agreement do not include fulfilment of any obligations imposed on the Customer by tax
regulations, and the Provider bears no liability for the Customer's compliance with such obligations, nor is obliged to advise the Customer of their
possible occurrence.

12. CUSTOMER'S DECLARATIONS AND OBLIGATIONS

121 The Customer declares that they are the sole owner of the Equipment and are entitled to entrust it to the Provider for management for the purpose of
providing Services.

12.2 The Customer is obliged in particular to:
12.2.1 duly and timely fulfil all their obligations under the Agreement;
12.2.2 comply with the safety and access rules applicable to the Location, as communicated by the Provider;
12.2.3 provide the Provider with materials and information necessary for providing performance;

12.2.4 provide cooperation upon the Provider's request for the proper provision of performance by the Provider (or Subcontractor) and for the
fulfilment of other obligations of the Provider under the Agreement; for the period during which the Customer fails to cooperate with the
Provider (or Subcontractor), the Provider shall not be in default with its obligations under the Agreement; in particular the Customer is
obliged to hand over the Equipment to the Provider for Installation pursuant to Section 6.5.1 of these GTC, for which the Contracting Parties
shall draw up a handover protocol;

12.2.5 refrain from any modifications, repairs, or changes to the Equipment without the prior written consent of the Provider; and

12.2.6 refrain from any transfer of the Equipment to a third party without the prior written consent of the Provider.

13. REMEDIES
13.1 In the event of a breach of any obligation under Article 12 of these GTC by the Customer, the Provider is entitled, at its discretion:

13.1.1 to suspend the provision of Services, in particular the carrying out of Digital Currency mining, until the Customer demonstrably proves that
the relevant obligation has been fulfilled;

13.1.2 to disconnect the Equipment from the relevant internet, power, and telecommunications systems; and/or

13.1.3 to cease fulfilling its other obligations under the Agreement.

14. COMMUNICATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES

141 The Contracting Parties shall communicate with each other in relation to the performance provided through their contact details and/or contact
persons stated in the Agreement. In the event of any change to the contact persons and/or details, each Contracting Party is obliged to notify the
other Contracting Party without undue delay. Such change takes effect upon delivery of the notice to the other Contracting Party.

15. LIABILITY FOR DAMAGE

15.1 The Customer is liable for all damage caused within the scope of applicable regulations and the Agreement and undertakes to make every effort to
prevent and minimize any damage. The Customer is liable in particular for all damage caused:

15.1.1 upon access to the Location and/or Equipment by persons on the Customer's side, including persons admitted to the Location by the
Customer; and/or

15.1.2 by unauthorized modification, repair, or alteration of the Equipment.

15.2 The Provider is not liable for any damage or destruction of Equipment, regardless of whether such Equipment is or was located in facilities owned or
operated by the Provider, except where such damage or destruction is a direct or indirect result of negligence or intentional conduct by the Provider
or any of its executives, directors, employees, contractors, or representatives.

15.3 The Contracting Parties have agreed to limit liability such that for actual direct damage caused to the other Contracting Party, except for damage
caused intentionally or by gross negligence, the Contracting Party shall pay a maximum amount corresponding to the aggregate of all Remuneration
for the last six (6) Periods preceding the occurrence of the damage; for determining the value of Remuneration within individual Periods, Section 10.3
of these GTC shall apply mutatis mutandis.

16. FORCE MAJEURE

16.1 Neither Contracting Party shall be in default nor shall be obliged to compensate for damage caused by breach of its obligations under the Agreement
if it was prevented from performing them by Force Majeure.

16.2 The Contracting Parties are obliged to notify each other of an obstacle pursuant to this Article 16 of the GTC no later than within fourteen (14) days of
its occurrence and to seek jointly the possibility of carrying out the part of performance that is not affected by the obstacle.
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17. PROVISIONS ON CONSUMER RELATIONS

171

17.2

17.3

17.4

17.5
17.6

17.7

17.8

17.9

If the Customer acts as a Consumer in the legal relationship with the Provider, the provisions of this Article 17 of the GTC shall apply to the
Agreement, taking precedence over other provisions of these GTC.

These GTC and the Agreement contain mandatory disclosures pursuant to Sections 1811(2) and 1820(1) of the Civil Code. The Consumer is obliged
to review these GTC and the Agreement sufficiently in advance before entering into the Agreement.

If the Agreement is concluded using electronic means, the Agreement may only be concluded in the Czech language, upon signature by both
Contracting Parties, and each Contracting Party shall retain their own copy of the concluded Agreement.

If the Agreement is concluded using distance communication means, the Agreement proposal shall contain the essential terms of the Agreement.
The Consumer explicitly requested in the Agreement that Services be commenced before the expiry of the withdrawal period within the meaning of
Section 1834 of the Civil Code. The Consumer is entitled to withdraw from the Agreement without giving reasons within 14 days of its conclusion. If
performance under the Agreement has already commenced, the Consumer is obliged to pay the Provider a proportionate part of the agreed price for
performance provided up to the moment of withdrawal, and simultaneously is obliged to return to the Provider the Equipment received, in the
condition in which it was received. The Consumer may withdraw from the Agreement by sending a signed withdrawal form, available on the
Provider's website, by one of the methods pursuant to Section 17.7 of these GTC. Each Contracting Party bears the costs of distance communication
independently, to the extent actually incurred.

The Provider shall issue to the Consumer a written confirmation of the concluded Agreement no later than within seven (7) days of its conclusion.

The Consumer may exercise rights arising from defects that appear within 24 months of receipt of performance. The Consumer may, instead of
removal of the defect or delivery of missing performance proposed by the Provider, request delivery of new performance or its repair, unless the
chosen method of defect removal is impossible or would require disproportionate costs compared to the method proposed by the Provider. In the
case of paid performance, the Consumer may also request a reasonable discount on the Remuneration. The Consumer shall bear the costs
associated with returning performance.

The Consumer is entitled to make complaints, exercise rights arising from defective performance, submit complaints and other similar notices to the
Provider:

17.7.1 by personal delivery to the registered office address of the Provider as stated in the Agreement; or

17.7.2 by email to the contact address stated in the Agreement. The Provider shall handle all notices no later than within thirty (30) days of their
receipt from the Consumer.

The Provider hereby informs the Customer — Consumer that they are entitled to submit a proposal for the commencement of out-of-court proceedings
regarding a consumer dispute arising from the concluded Agreement, no later than within one (1) year from the day they first asserted their right
which is the subject of the dispute with the Provider. The competent authority for out-of-court resolution of consumer disputes under the Agreement is
the Czech Trade Inspection Authority. Rules established by the Czech Trade Inspection Authority governing the procedure for out-of-court resolution
of consumer disputes, as well as the proposal form, are available to the Consumer on the website of the Czech Trade Inspection Authority at:
adr.coi.cz or Www.coi.cz.

The Contracting Parties, for the avoidance of doubt, declare that the subject matter of performance under the Agreement is not digital content, a
digital content service, or goods with digital features within the meaning of the applicable provisions of the Civil Code.

18. TERMINATION OF THE AGREEMENT

18.1

18.2

18.3

18.4

18.5

The Agreement terminates:
18.1.1 on the date specified in a written agreement of the Contracting Parties on termination of the Agreement;

18.1.2 upon notice by the Customer in the event of a unilateral increase in amounts used for calculating the Flat Fee by the Provider pursuant to
Section 10.9 of these GTC;

18.1.3 upon notice by one of the Contracting Parties pursuant to Section 18.4 of these GTC; or
18.1.4 upon withdrawal from the Agreement by one of the Contracting Parties.

The Contracting Parties may at any time during the term of the Agreement conclude an agreement terminating the Agreement on the date agreed
therein.

The Customer is entitled, at any time before a unilateral increase in amounts used for calculating the Flat Fee by the Provider pursuant to Section
10.9 takes effect, to terminate the Agreement with a notice period commencing on the first day of the Period following the day on which the notice
was delivered to the Provider, and expiring two (2) months from that date; in such case the Flat Fee for the remaining term of the Agreement shall be
determined based on the amounts agreed by the Contracting Parties before the Provider's notice of such change.

Either Contracting Party is entitled to terminate the Agreement with a notice period commencing on the first day of the Period following the day on
which the notice was delivered to the other Contracting Party, and expiring two (2) months from that date.

Either Contracting Party is entitled to withdraw from the Agreement in the event of its material breach by the other Contracting Party in expressly
agreed cases. A material breach of the Agreement shall be:

18.5.1 the Customer's delay in providing Remuneration as consideration for Services pursuant to Section 10.1 of these GTC exceeding thirty (30)
days, in particular due to an insufficient amount of Digital Currency in the Customer's Wallet for the transfer of Remuneration by the Provider
pursuant to Section 11.1.1 of these GTC;

18.5.2 a material breach of any of the Customer's obligations under Article 12 of these GTC, or if any of the Customer's declarations proves to be
false;

18.5.3 insolvency of either Contracting Party, in particular if it enters into liquidation or insolvency is declared over its assets;
18.5.4 a Force Majeure obstacle lasting more than ninety (90) days; and

18.5.5 the Customer's delay in providing cooperation necessary for the provision of performance exceeding thirty (30) days.
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18.6

18.7

18.8

18.9

18.10

In the event of early termination of the Agreement, the Customer does not acquire the right to a refund of Remuneration or any part thereof and the
Customer expressly waives such right.

Termination of the Agreement shall not affect provisions relating to compensation for damage and other provisions and claims that by their nature are
intended to survive termination of the Agreement.

Upon termination of the Agreement, the Provider shall cease providing Services and carry out the dismantling of the Equipment. The Customer is
obliged to accept and remove the Equipment upon the Provider's request delivered at least five (5) days in advance. If the Contracting Parties so
agree, the Provider shall, for an agreed Fee, transport the Equipment to the place specified by the Customer.

The Provider is entitled to reimbursement of all Costs incurred upon termination of the Agreement, in particular those related to the disconnection of
Equipment and its transport.

The Provider is obliged, no later than within five (5) days of handing over the Equipment to the Customer and transferring the Digital Currency for the
relevant Period pursuant to Section 11.1.1 of these GTC, to request the Customer within a set deadline of no less than three (3) days to transfer the
balance (Digital Currency) from the Customer's Wallet to another virtual account (wallet) different from the Wallet. The Provider is entitled to close the
Customer's Wallet without compensation after the expiry of this deadline. The Contracting Parties shall draw up a handover protocol upon handover
of the Equipment.

19. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

191
19.2

19.3

The contractual relationship between the Customer and the Provider is governed by the law of the Czech Republic.

The Contracting Parties undertake to make every effort to resolve any disputes arising from or in connection with the Agreement, in particular through
negotiations between responsible persons or other authorized entities.

The Contracting Parties have agreed that the court having local jurisdiction for resolving disputes arising from or in connection with the Agreement
shall be the court having jurisdiction over the registered office of the Provider as of the date of filing the claim.

20. FINAL PROVISIONS

201
20.2

20.3

20.4

20.5

20.6

The Customer's general terms and conditions are excluded.

If any provision or any part of a provision of the Agreement is deemed invalid, apparent, or unenforceable, such invalidity, apparent nature, or
unenforceability shall not result in the invalidity, apparent nature, or unenforceability of the entire Agreement; the Agreement shall be interpreted as if
it did not contain the relevant invalid, apparent, or unenforceable provision or part of a provision, and the rights and obligations of the Contracting
Parties shall be interpreted accordingly. The Contracting Parties further undertake to cooperate to replace any such invalid, apparent, or
unenforceable provision with a valid and enforceable provision achieving the same economic outcome (to the maximum extent permitted by law) as
was intended by the provision found to be invalid or unenforceable. This paragraph applies mutatis mutandis to these GTC.

The Contracting Parties do not wish for any rights and obligations to be inferred beyond the provisions of the Agreement from their past or future
course of dealing or from customs generally or in the industry relating to the subject matter of the Agreement, unless expressly agreed otherwise in
the Agreement. In addition, the Contracting Parties confirm that they are not aware of any established trade practices or course of dealing between
them.

All amendments or supplements to the Agreement (with the exception of Section 10.9 of these GTC) may only be made in written form as numbered
amendments to the Agreement signed by persons authorized to act on behalf of the Contracting Parties, unless expressly provided otherwise in the
Agreement.

Each Contracting Party is obliged to notify the other Contracting Party in writing of any changes to all relevant facts, in particular identification data
and other changes that could affect the proper fulfilment of the Agreement.

Neither Contracting Party is entitled to transfer (as assignor) any of its rights or obligations under the Agreement or any part thereof to a third party
without the prior written consent of the other Contracting Party.
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21. INTRODUCTORY PROVISIONS

211

21.2

21.3
21.4

21.5

These GTC govern the rights and obligations of the Contracting Parties and form an integral part of the Agreement concluded between the Seller and
the Customer.

In the event of any conflict between the provisions of the Agreement and these GTC, the provisions contained in the Agreement shall take
precedence for the interpretation of the rights and obligations of the Contracting Parties.

Capitalized terms and abbreviations used in the Agreement and these GTC have the meaning defined in Article 22 of these GTC.

The contractual relationship between the Seller and the Customer arising under the Agreement is, in addition to the Agreement and these GTC, also
governed by the applicable laws of the Czech Republic.

By entering into the Agreement, the Customer accepts these GTC and expresses their explicit and unambiguous consent to these terms and their
intent to act in accordance with them when fulfilling obligations under the Agreement.

22. DEFINITIONS

221
222

22.3

224

225

22.6

22.7

22.8

22.9
22.10

2211
2212

2213

22.14
22.15
22.16

2217

22.18
22.19

Blockchain means a digital database containing records of Digital Currency transactions, protected against unauthorized interference.

Digital Currency means a cryptocurrency (virtual asset) representing an electronically storable and transferable unit, which may be provided as
Consideration.

Invoice means a document on the basis of which the Customer is obliged to provide Consideration.

Exchange Rate means the rate of Legal Currency or Digital Currency used for converting the Consideration specified in the Agreement to USDT, or
to the Digital Currency or Legal Currency in which Consideration is to be provided, with the decisive moment being the time of invoicing pursuant to
Article 28.2 of these GTC.

Civil Code means Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.

Wallet means a virtual account of the Seller or Customer identified by a unique identifier, to/from which Digital Currency is transferred in accordance
with the Agreement.

Fee means a component of the Consideration:

22.7.1 that the Provider pays on behalf of the Customer, in particular all taxes, duties, levies, or surcharges imposed by the relevant government
authorities;

22.7.2 thatis expressly stated in these GTC; or
22.7.3 that the Contracting Parties otherwise expressly agree.

Seller means Galosoft CRYPTO s.r.o., Company ID: 21421111, with its registered office at Roudna 35, 392 01 Sobéslav, which is a Contracting
Party.

Consideration means the performance of the Customer provided to the Seller, consisting of the components pursuant to Article 28.1 of these GTC.

Agreement means the Agreement for the Supply of Virtual Asset Mining Equipment concluded between the Seller and the Customer that explicitly
refers to these GTC or to which these GTC are attached.

Contracting Party means the Seller and/or the Customer.

Consumer means the Customer as a natural person pursuant to Section 419 of the Civil Code, if entering into the Agreement with the Seller as a
business entity outside the scope of their own business activity or independent profession.

Subcontractor means any third party participating in whole or in part, at the will of the Seller, in the performance provided under the Agreement, with
whom the Seller has concluded a subcontracting agreement.

USDT means a type of Digital Currency — Tether.
GTC means the General Terms and Conditions — Supply of Virtual Asset Mining Equipment.

Force Majeure means an extraordinary, unforeseeable, and insurmountable obstacle arising independently of the will of a Contracting Party,
occurring after the signing of the Agreement without fault of the Contracting Party, not caused by their error or negligence, and preventing the
Contracting Party from fulfilling their obligations under the Agreement.

Equipment means the device (machine) for mining Digital Currency that is the subject of transfer of ownership under the Agreement and is more
particularly described in the Agreement.

Customer means the customer who is a Contracting Party and is specified in the Agreement.

Legal Currency means legal tender in which the Customer's Consideration may be provided.
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23. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

231

23.2

23.3

234

The subject matter of the Agreement is the Seller's obligation to:

23.1.1 transfer ownership of the Equipment to the Customer;

23.1.2 arrange transport of the Equipment to the address specified in the Agreement, if so agreed; and

23.1.3 hand over the Equipment to the Customer; all to the extent and under the conditions set out in the Agreement and these GTC.
The subject matter of the Agreement is further the Customer's obligation to:

23.2.1 accept the Equipment; and

23.2.2 provide Consideration to the Seller; all to the extent and under the conditions set out in the Agreement and these GTC.

The Seller is entitled to subcontract the performance or any part thereof to Subcontractors of its choice, without requiring any further consent from the
Customer. The Seller is not obliged to disclose Subcontractors or individual subcontracts to the Customer. However, the Seller is responsible for the
performance of all its Subcontractors as if it were its own performance, including liability for damage caused.

The Seller reserves ownership of the Equipment until all components of the Consideration pursuant to Article 28.1, including the components of
Consideration specified in Article 28.2 second sentence, have been provided. The rights of the Customer who is a Consumer are not affected
thereby.

24. CONCLUSION OF THE AGREEMENT

241
242

The Agreement becomes valid and effective on the date of signature by both Contracting Parties.

The Agreement may be signed electronically using electronic signatures pursuant to Act No. 297/2016 Coll., on trust services for electronic
transactions, as amended. The preceding sentence shall apply mutatis mutandis to any other documents requiring written form.

25. TERM AND PLACE OF PERFORMANCE

251

252

253

Unless the Contracting Parties agree otherwise, the Seller is obliged to provide performance under the Agreement only after all components of
Consideration pursuant to Article 28.1 have been provided.

The expected delivery time for the Equipment is 6 weeks. The actual delivery time, however, depends on the current availability of the Equipment and
the chosen delivery method. In any event, the Equipment shall be delivered to the Customer no later than within 3 months from the provision of
Consideration pursuant to Article 28.3.

If the Agreement provides for the Customer to collect the Equipment in person, the Equipment is handed over to the Customer when they are
enabled to handle it. If the Agreement provides for the Seller to arrange delivery of the Equipment, the Equipment is handed over when the Seller
delivers it to the first carrier. For Customers who are Consumers, Article 34.4 applies.

26. SELLER'S OBLIGATIONS

26.1

The Seller undertakes in particular to:

26.1.1 perform under its own name and on its own responsibility, duly and on time. This does not affect the Seller's right to use Subcontractors
pursuant to Article 23.3;

26.1.2 promptly notify the Customer of any obstacles preventing it from performing the subject matter of the Agreement; and

26.1.3 communicate with the Customer to the extent necessary for exercising rights and fulfilling obligations under the Agreement, and inform the
Customer of important facts that may affect the exercise of rights and fulfilment of obligations of the Contracting Parties.

27. WARRANTY

271

27.2

27.3

27.4
27.5

The Seller provides the Customer with a warranty that the Equipment will be operational and serve its purpose for a period of 1 year from the moment
of handover pursuant to Article 25.3 or Article 34.4. The Customer is obliged to assert warranty rights without undue delay, no later than within
fourteen (14) days from the day they became aware of facts relevant to asserting such rights.

Upon asserting a warranty right, the Customer is entitled to:
27.2.1 removal of the defect by delivery of new defect-free Equipment, or delivery of a missing part of the Equipment;

27.2.2 removal of the defect by repair of the Equipment, unless the method of defect removal chosen by the Customer is impossible or
disproportionately costly compared to the alternative method, taking into account the significance of the defect, the value the Equipment
would have without the defect, and whether the defect can be removed by the alternative method without significant difficulties for the Seller.

The Seller is entitled to refuse to remove the defect if doing so is impossible or disproportionately costly, in particular in view of the significance of the
defect and the value the Equipment would have without the defect.

The Customer is obliged to reimburse the Seller for all costs associated with dismantling and transporting the Equipment to the repair shop and back.

This Article 27 does not affect the rights of the Customer who is a Consumer pursuant to Article 34.

28. CONSIDERATION AND PAYMENT TERMS

28.1

The Seller is entitled to Consideration, which consists of, and is the aggregate of:
28.1.1 consideration for the transfer of ownership of the agreed number of Equipment items;
28.1.2 consideration for transport, if arranged by the Seller;

28.1.3 Fees, if any arise; whereby Consideration and its individual components will generally be denominated in USDT. In justified cases, Article
37.1 may apply.
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28.2 The Seller shall, within fourteen (14) days of concluding the Agreement, issue and deliver to the Customer an Invoice for the amount corresponding
to the Consideration. If the Invoice does not include all components of the Consideration (in particular because they are not known at the time
specified in the preceding sentence or arise later), the Seller shall issue and deliver to the Customer an Invoice for the remaining part of the
Consideration within fourteen (14) days from the time it became aware of such additional Consideration. Unless stated otherwise in the Invoice,
Consideration is due within fourteen (14) days of delivery of the Invoice.

28.3 The Customer shall provide Consideration on the basis of the Invoice pursuant to Article 28.2 above. Consideration is deemed provided upon transfer
of USDT in an amount corresponding to the Consideration from the Customer's Wallet to the Seller's Wallet, i.e. upon entry of the relevant transaction
into the Blockchain.

28.4 Unless otherwise agreed, the Invoice shall be sent in electronic form by email to the address stated in the Agreement or by other electronic means.
28.5 The Seller is not a VAT payer.

28.6 The Customer acknowledges that performance under the Agreement does not include fulfilment of any obligations imposed on the Customer by tax
regulations, and the Seller bears no liability for the Customer's compliance with such obligations, nor is obliged to advise the Customer of their
possible occurrence.

29. CUSTOMER'S FURTHER OBLIGATIONS
29.1 The Customer is further obliged in particular to:
29.1.1 accept the Equipment at the agreed time and place;
29.1.2 duly and timely fulfil all their obligations under the Agreement;
29.1.3 provide the Seller with materials and information necessary for providing performance; and

29.1.4 provide cooperation upon the Seller's request for the proper provision of performance by the Seller (or Subcontractor) and for the fulfilment
of other obligations of the Seller under the Agreement; for the period during which the Customer fails to cooperate with the Seller (or
Subcontractor), the Seller shall not be in default with its obligations under the Agreement.

29.2 If the Customer fails to accept the Equipment at the agreed time and place, the Seller is entitled to charge a storage fee for the Equipment. If re-
delivery of the Equipment is required due to reasons on the Customer's side, the Customer is obliged to pay the Seller the fee associated with such
re-delivery.

30. REMEDIES

30.1 In the event of a breach of any obligation under Articles 28 and/or 29 of these GTC by the Customer, the Seller is entitled, at its discretion:
30.1.1 to exercise a lien over the Equipment or other property of the Customer;

30.1.2 to cease fulfilling its obligations under this Agreement or any other agreement concluded between the Seller and the Customer, until the
Customer demonstrably proves that the relevant obligation has been fulfilled.

31. COMMUNICATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES

311 The Contracting Parties shall communicate with each other in relation to the performance provided through their contact details and/or contact
persons stated in the Agreement. In the event of any change to the contact persons and/or details, each Contracting Party is obliged to notify the
other Contracting Party without undue delay. Such change takes effect upon delivery of the notice to the other Contracting Party.

31.2 The Seller is also entitled to communicate by other electronic means.

32. LIABILITY FOR DAMAGE
321 The risk of damage to goods passes to the Customer at the time specified in Article 25.3 or Article 34.4.

32.2 The Customer is liable for all damage caused within the scope of applicable regulations and the Agreement and undertakes to make every effort to
prevent and minimize any damage.

32.3 The Contracting Parties have agreed to limit liability such that for actual direct damage caused to the other Contracting Party, except for damage
caused intentionally or by gross negligence, the Contracting Party shall pay a maximum amount corresponding to the Consideration.

33. FORCE MAJEURE

33.1 Neither Contracting Party shall be in default nor shall be obliged to compensate for damage caused by breach of its obligations under the Agreement
if it was prevented from performing them by Force Majeure.

33.2 The Contracting Parties are obliged to notify each other of an obstacle pursuant to this Article 33 of the GTC no later than within fourteen (14) days of
its occurrence and to seek jointly the possibility of carrying out the part of performance that is not affected by the obstacle.

34. PROVISIONS ON CONSUMER RELATIONS

34.1 If the Customer acts as a Consumer in the legal relationship with the Seller, the provisions of this Article 34 of the GTC shall apply to the Agreement,
taking precedence over other provisions of these GTC.

34.2 These GTC and the Agreement contain mandatory disclosures pursuant to Sections 1811(2) and 1820(1) of the Civil Code. The Consumer is obliged
to review these GTC and the Agreement sufficiently in advance before entering into the Agreement.

34.3 If the Agreement is concluded using electronic means, the Agreement may only be concluded in the Czech language, upon signature by both
Contracting Parties, and each Contracting Party shall retain their own copy of the concluded Agreement.

34.4 If the Agreement provides for the Seller to arrange delivery of the Equipment, the Equipment is handed over to the Consumer when the carrier
delivers it to them. However, if the carrier was chosen by the Consumer without being offered by the Seller, the Equipment is handed over when the
Seller delivers it to such carrier.
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If the Agreement is concluded using distance communication means, the Agreement proposal shall contain the essential terms of the Agreement.
The Consumer is entitled to withdraw from the Agreement without giving reasons within fourteen (14) days of its conclusion. The Consumer is obliged
at their own expense to return the Equipment to the Seller in the condition in which it was received. The Consumer may withdraw from the Agreement
by sending a signed withdrawal form, which is Annex No. 2 to the Agreement, by one of the methods pursuant to Article 34.8 of these GTC. Each
Contracting Party bears the costs of distance communication independently, to the extent actually incurred.

The Seller shall issue to the Consumer a written confirmation of the concluded Agreement no later than within seven (7) days of its conclusion.

The Consumer may exercise rights arising from defects that appear within twenty-four (24) months of receipt of performance. Rights arising from
defects are not affected by the warranty pursuant to Article 27 of these GTC. The Consumer may, instead of removal of the defect or delivery of
missing performance proposed by the Seller, request delivery of new performance or its repair, unless the chosen method of defect removal is
impossible or would require disproportionate costs compared to the method proposed by the Seller. In the case of paid performance, the Consumer
may also request a reasonable discount on the Consideration. The Consumer shall bear the costs associated with returning the Equipment.

The Consumer is entitled to make complaints, exercise rights arising from defective performance and warranty rights, submit complaints and other
similar notices to the Seller:

34.8.1 by personal delivery to the registered office address of the Seller as stated in the Agreement; or

34.8.2 by email to the contact address stated in the Agreement. The Seller shall handle all notices no later than within thirty (30) days of their
receipt from the Consumer.

The Seller hereby informs the Customer — Consumer that they are entitled to submit a proposal for the commencement of out-of-court proceedings
regarding a consumer dispute arising from the concluded Agreement, no later than within one (1) year from the day they first asserted their right
which is the subject of the dispute with the Seller. The competent authority for out-of-court resolution of consumer disputes under the Agreement is
the Czech Trade Inspection Authority. Rules established by the Czech Trade Inspection Authority governing the procedure for out-of-court resolution
of consumer disputes, as well as the proposal form, are available to the Consumer on the website of the Czech Trade Inspection Authority at:
adr.coi.cz or Www.coi.cz.

The Contracting Parties, for the avoidance of doubt, declare that the subject matter of performance under the Agreement is not digital content, a
digital content service, or goods with digital features within the meaning of the applicable provisions of the Civil Code.

35. TERMINATION OF THE AGREEMENT

35.1

35.2

35.3

35.4

35.5

The Agreement terminates:
35.1.1 on the date specified in a written agreement of the Contracting Parties on termination of the Agreement; or
35.1.2 upon withdrawal from the Agreement by one of the Contracting Parties.

Either Contracting Party is entitled to withdraw from the Agreement in the event of its material breach by the other Contracting Party in expressly
agreed cases. A material breach of the Agreement shall be:

35.2.1 the Customer's delay in providing Consideration pursuant to Article 28 of these GTC exceeding thirty (30) days;

35.2.2 a material breach of any of the Customer's obligations under Article 29 of these GTC, or if any of the Customer's declarations proves to be
false;

35.2.3 insolvency of either Contracting Party, in particular if it enters into liquidation, files an insolvency petition as debtor, or the insolvency court
issues a final decision on its insolvency;

35.2.4 a Force Majeure obstacle lasting more than ninety (90) days; and
35.2.5 the Customer's delay in providing cooperation necessary for the provision of performance exceeding thirty (30) days.

In the event of early termination of the Agreement, the Customer does not acquire the right to a refund of Consideration or any part thereof and the
Customer expressly waives such right.

Termination of the Agreement shall not affect provisions relating to compensation for damage and other provisions and claims that by their nature are
intended to survive termination of the Agreement.

The Seller is entitled to reimbursement of all costs incurred upon termination of the Agreement.

36. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

36.1

36.2

36.3

The contractual relationship between the Customer and the Seller is governed by the law of the Czech Republic. The contractual relationship
between the Consumer and the Seller is governed by the law of the Czech Republic to the fullest extent permitted by applicable regulations, and in
the remainder the regulation required by the applicable law shall apply.

The Contracting Parties undertake to make every effort to resolve any disputes arising from or in connection with the Agreement, in particular through
negotiations between responsible persons or other authorized entities.

The Contracting Parties have agreed that the courts having jurisdiction for resolving disputes arising from or in connection with the Agreement are the
courts of the Czech Republic, and that the court having local jurisdiction shall be the court having jurisdiction over the registered office of the Seller, to
the extent permitted by applicable law, as of the date of filing the claim.

37. FINAL PROVISIONS

37.1

37.2
37.3

In justified cases, the Contracting Parties may agree that Consideration or its components will be denominated and provided in a Digital Currency
other than USDT or in Legal Currency. In such case, the Contracting Parties shall individually agree on the terms of providing Consideration. To the
extent the Contracting Parties do not agree otherwise, the provisions of these GTC shall apply mutatis mutandis.

The Customer's general terms and conditions are excluded.

If any provision or any part of a provision of the Agreement is deemed invalid, apparent, or unenforceable, such invalidity, apparent nature, or
unenforceability shall not result in the invalidity, apparent nature, or unenforceability of the entire Agreement; the Agreement shall be interpreted as if
it did not contain the relevant invalid, apparent, or unenforceable provision or part of a provision, and the rights and obligations of the Contracting
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Parties shall be interpreted accordingly. The Contracting Parties further undertake to cooperate to replace any such invalid, apparent, or
unenforceable provision with a valid and enforceable provision achieving the same economic outcome (to the maximum extent permitted by law) as
was intended by the provision found to be invalid or unenforceable. This paragraph applies mutatis mutandis to these GTC.

374 The Contracting Parties do not wish for any rights and obligations to be inferred beyond the provisions of the Agreement from their past or future
course of dealing or from customs generally or in the industry relating to the subject matter of the Agreement, unless expressly agreed otherwise in
the Agreement. In addition, the Contracting Parties confirm that they are not aware of any established trade practices or course of dealing between
them.

37.5 All amendments or supplements to the Agreement may only be made in written form as numbered amendments to the Agreement signed by persons
authorized to act on behalf of the Contracting Parties, unless expressly provided otherwise in the Agreement.

37.6 Each Contracting Party is obliged to notify the other Contracting Party in writing of any changes to all relevant facts, in particular identification data
and other changes that could affect the proper fulfilment of the Agreement.

37.7 Neither Contracting Party is entitled to transfer (as assignor) any of its rights or obligations under the Agreement or any part thereof to a third party
without the prior written consent of the other Contracting Party.
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VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY
SPRAVY TEZEBNIHO ZARIZENI

1.2

1.3
1.4

1.5

2.1
2.2

23
24
2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

2.10
2.1

212

2.13

2.14

2.15

2.16
217

2.18

2.19

2.20

2.21

UVODNIi USTANOVENI

Tyto VOP upravuji prava a povinnosti Smluvnich stran a tvofi nedilnou sou¢ast Smlouvy o spravé tézebniho zafizeni uzaviené mezi Poskytovatelem
a Zaékaznikem.

V pfipadé rozporu mezi ustanovenimi Smlouvy a téchto VOP se pro vyklad prav a povinnosti Smluvnich stran pouziji pfednostné ujednani obsazena
ve Smlouve.

Pojmy a zkratky s velkym pismenem pouzité ve Smlouvé a téchto VOP maiji vyznam definovany v ¢l. 2 téchto VOP.

Smluvni vztah mezi Poskytovatelem a Zakaznikem vznikly na zakladé Smlouvy se mimo Smlouvy a téchto VOP a dale Fidi platnymi a a€innymi pravnimi
predpisy Ceské republiky.

Uzavienim Smlouvy Zakaznik pfijima znéni téchto VOP a vyjadfuje svij vyslovny a jednoznacny souhlas s témito podminkami a vuli postupovat pfi
plnéni vyplyvajiciho ze Smlouvy v souladu s nimi.

DEFINICE POJMU
Blockchain znamena digitalni databazi obsahujici zaznamy o transakcich s Digitalni ménou, které jsou chranény proti neopravnénym zasahim.

Digitalni ména znamena kryptoménu (virtualni aktivum), pfedstavujici elektronicky uchovatelnou a prevoditelnou jednotku, ktera je predmétem tézby
dle Smlouvy.

Doba trvani znamena €asovy Usek ode dne Gcinnosti Smlouvy do okamziku jejiho skonéeni.
Faktura znamena dariovy doklad — fakturu.

Instalace znamena celkové zprovoznéni Zafizeni vramci sjednané Lokace, zejména jeho umisténi a pfipojeni do pfislusnych internetovych,
napdjecich a telekomunikacnich systému; tato se povazuje za dokon¢enou okamzikem doruceni oznameni dle odst. 6.5.1 téchto VOP nebo okamzikem
uvedenym v tomto oznameni.

Kurz znamena kurz Digitélni mény, na zakladé kterého dochazi v souladu s touto Smlouvou k pfevodu dil¢i ¢asti Odmeény z Digitalni mény na USD
a naopak:

2.6.1 v pfipadé prevodu dil¢i ¢asti Odmeény z Digitalni mény na USD je pro kazdy jednotlivy den, kdy vznikla jedna ¢i vice dil€ich ¢asti Vynosu, vzdy
rozhodny kurz k okamziku provedeni transakce z Portalu na PenéZenku Zakaznika; prob&hne-li v daném dni vice téchto transakci, urci se
kurz rozhodny pro dil¢i ¢ast Vynosu dany den jako aritmeticky primér kurzd jednotlivych transakci provedenych v tomto dni; nebo

2.6.2 v pfipadé prevodu dil¢i ¢asti Odmény z USD na Digitalni ménu je vzdy rozhodny kurz k okamziku fakturace dle ¢l. 11 téchto VOP.

Naklady znamena dil¢i ¢ast Odmeény, ktera se pro kazdé jednotlivé Obdobi ur¢i pfevodem na Digitalni ménu ze souhrnu naklad(i uvedenych v odst.
10.7 téchto VOP.

Obdobi znamena ¢asovy Usek v délce jednoho (1) mésice plynouci okamzikem prvni Instalace Zafizeni dle Smlouvy; druhé a kazdé dal$i obdobi az
do skonceni Smlouvy zacina dnem, ktery se ¢islem shoduje s dnem prvniho obdobi, pfipadné neexistuje-li takovy den, poslednim dnem pfislusného
mésice.

Odména znamena protiplnéni Zakaznika za Sluzby poskytnuté Poskytovatelem v ramci pfislusného Obdobi, které ma podobu Digitalni mény a které
se sklada z dil€ich ¢asti dle odst. 10.1 téchto VOP.

0Z znamena zakon ¢. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjSich predpisu.

Pausalni odména znamena dil¢i ¢ast Odmeény, kterd se pro kazdé jednotlivé Obdobi ur¢i pfevodem na Digitadlni ménu ze souhrnu ¢astek
specifikovanych pro jednotliva Zafizeni ve Smlouvé.

Penézenka znamena virtuaini U¢et Poskytovatele nebo Zakaznika uréeny dle unikatniho identifikatoru, na/z kterého dochazi k pfevodu Digitalni mény
v souladu se Smlouvou; v pfipadé Zakaznika se jedna o online virtudini ucet zfizeny v ramci Portalu a spravovany ze strany Poskytovatele, k némuz
ma Zakaznik pfistup.

Podil z vytézené kryptomény znamena podil z Vynosu sjednany ve Smlouvé a vyjadfeny v procentech (%), ktery se pouziva pro vypocet Vynosové
odmény.

Poplatek znamena dil¢i ¢ast Odmény, ktera se pro kazdé jednotlivé Obdobi urci pfevodem na Digitélni ménu ze souhrnu thrad uvedenych v odst.
10.8 téchto VOP.

Portal znamena portal (pool — napf. NiceHash nebo F2Pool) jakoZto uskupeni vice téZar( Digitalni mény za ucelem zjednodusSeni tézby a snizeni
volatility Vynosu, z néhoz dochazi v ramci tézby k prevodu Digitalni mény na PenéZenku Zakaznika.

Poskytovatel znamena spole¢nost Galosoft s.r.o0., IC: 03862861, se sidlem Roudna 35, 392 01 Sobéslav, ktera je Smluvni stranou.

Lokace znamena ve vztahu ke kazdému Zafizeni objekt, jeho ¢ast, nebo jiné prostory ve spravé Poskytovatele nebo tfeti osoby specifikované ve
Smlouvé, v nichz je Zafizeni umisténo, jakoz i jiné prostory v pfipadé pfemisténi Zafizeni v souladu s odst. 8.3 téchto VOP, a to od okamziku Instalace.

Servisni udalost znamena udalost, kdy Zafizeni pfestane byt provozuschopné nebo dle odborného uvazeni Poskytovatele vyzaduje jiny servisni
zasah.

SLA znamena stanovenou minimalni Uroven poskytovanych Sluzeb dle kvalitativnich a kvantitativnich parametrd uvedenych v téchto VOP
a vyhodnocovanou pro pfislu§né Obdobi.

Sluzba znamena sluzbu spravy Zatizeni, Penézenky Zakaznika a jakoukoli dal$i sluzbu, kterou Poskytovatel v souladu se Smlouvou poskytuje
Zakaznikovi.

Smlouva znamenda smlouvu o spravé téZebniho zafizeni uzavienou mezi Poskytovatelem a Zakaznikem, ktera na tyto VOP vyslovné odkazuje nebo
ke které jsou tyto VOP pfilozeny.

Galosoft s.r.o. | Roudna 35 | 392 01 Sobéslav | Ceska Republika | IC: 03862861 Strana 13 z 22

Registrovana pod spisovou znaékou oddil C, viozka 20670 u Krajského soudu v Ceskych Budé&jovicich.



v galosoft.cz/crypto
G a I 0 S O Ft crypto@galosoft.cz

2.22
2.23

2.24

2.25
2.26

2.27

2.28

2.29

2.30

3.2

41
4.2

5.2
5.3

6.2

6.3

+420 602 202 257

Smluvni strana znamena Poskytovatel a/nebo Zakaznik.

Spotiebitel znamena Zakaznika jako fyzickou osobu dle § 419 OZ v pfipadé, Ze mimo ramec své podnikatelské cinnosti nebo mimo ramec
samostatného vykonu svého povolani uzavird Smlouvu s Poskytovatelem jakoZto podnikatelem.

Subdodavatel znamena jakoukoli tfeti osobou podilejici se zEasti nebo zcela z vile Poskytovatele na plnéni poskytovaném na zakladé Smiouvy, se
kterou Poskytovatel uzavrel subdodavatelskou smlouvu.

VOP znamena VSeobecné obchodni podminky — sprava téZzebniho zatizeni.

Vynos znamena mnozstvi vytézené Digitalni mény v ramci pfislusného Obdobi uréené jako souhrn veskerych transakci provedenych z Portalu na
Penézenku Zakaznika ponizenych o poplatky ve prospéch Portalu.

Vynosova odména znamena dil¢i ¢ast Odmeény, ktera se pro kazdé jednotlivé Obdobi ur¢i na zakladé Podilu z vytéZzené kryptomény a Vynosu dle
vzorce uvedeného v odst. 10.6 téchto VOP.

Vyss§i moc znamena mimoradnou, nepfedvidatelnou a nepfekonatelnou prekazku vzniklou nezavisle na vuali Smluvni strany, ktera nastala po podpisu
Smlouvy a ke které do$lo bez zavinéni Smluvni strany, pokud nebyla zpGsobena jeji chybou ¢i nedbalosti a kterd Smluvni strané zabrani ve spinéni
povinnosti plynoucich ze Smlouvy.

Zatizeni znamena zafizeni (stroj) pro tézbu Digitalni mény ve vlastnictvi Zakaznika, které je na zakladé Smlouvy svéfeno do spravy Poskytovateli a
které je podrobnéji specifikovano ve Smlouve.

Zakaznik znamena zakaznika, ktery je Smluvni stranou a je specifikovany ve Smlouvé.

PREDMET SMLOUVY

Predmétem Smlouvy je zavazek Poskytovatele pro Zakaznika:

3.1.1  spravovat Zafizeni Zakaznika ve sjednanych Lokacich;

3.1.2  zajiStovat s vyuzitim Zafizeni tézbu Digitalni mény za ucelem ziskani Vynosu;

3.1.3  spravovat PenéZenku Z&kaznika a za sjednanych podminek provadét prevody Digitalni mény na/z této Penézenky; a

3.1.4  poskytovat dalsi souvisejici Sluzby,

za coz Poskytovateli nalezi od Zakaznika Odména jako protipInéni, to vSe v rozsahu a za podminek stanovenych ve Smlouvé a téchto VOP.

Poskytovatel je opravnén podle své volby pInéni nebo jeho ¢ast zadat jako subdodavku Subdodavatellim, které si zvoli, a to bez nutnosti jakéhokoli
dal$iho souhlasu ze strany Zakaznika. Poskytovatel neni povinen Subdodavatele ani jednotlivé subdodavky Zakaznikovi oznamovat. Poskytovatel
v8ak odpovidéa za plnéni vSech svych Subdodavatelt jako za pInéni viastni, véetné odpovédnosti za zplisobenou $kodu.

UZAVRENI SMLOUVY
Smlouva nabyva platnosti a G¢innosti dnem podpisu obéma Smluvnimi stranami.

Smlouva muze byt podepsana elektronicky uznavanymi elektronickymi podpisy ve smyslu § 6 odst. 2 zakona €. 297/2016 Sb., o sluzbach vytvarejicich
daveéru pro elektronické transakce, ve znéni pozdéjsich predpist. Ustanoveni pfedchozi véty se uplatni obdobné i na jakékoli dal$i dokumenty, u nichz
je vyzadovana pisemna forma.

DOBA A MiSTO PLNENi

Neni-li v téchto VOP uvedeno jinak, Poskytovatel je povinen poskytovat veskeré sjednané Sluzby od okamziku Instalace Zafizeni az do skon&eni
Smlouvy.

Smlouva je uzaviena na dobu neurc¢itou.

Sluzby dle Smlouvy budou poskytovany ve sjednanych Lokacich; umoZzriuje-li to povaha pInéni, je Poskytovatel opravnén poskytovat Sluzby také
prostfednictvim vzdaleného pfistupu. Naklady vzniklé v souvislosti se vzdalenym pfistupem nese kazda ze Smiuvnich stran samostatné.

SPRAVA ZARIZENi A DALSI SLUZBY

Poskytovatel je povinen na zakladé Smlouvy spravovat Zatizeni Zakaznika a poskytovat dal$i Sluzby dle Smlouvy. Poskytovatel se zavazuje zejména:
6.1.1 poskytovat pInéni vlastnim jménem, na vlastni odpovédnost, fadné a véas;

6.1.2  neprodlené oznamit Zakaznikovi prekazky, které mu brani v plnéni pfedmétu Smlouvy;

6.1.3  zajistit, zabezpedit a poskytnout Lokace, jakoz i zajistit souvisejici Sluzby (napf. pfivod elektrické energie, chlazeni);
6.1.4  provést Instalaci Zafizeni ve sjednanych Lokacich;

6.1.5 udrzovat Zafizeni v chodu a pfipadné opravy fesit bez zbyte€ného odkladu;

6.1.6  zajisStovat dodrzovani sjednanych SLA;

6.1.7  bez zbyte¢ného odkladu fesit veskeré vypadky poskytovani Sluzeb;

6.1.8  zajiStovat pravidelnou udrzbu a monitorovani Zarizeni, v€etné odstranéni necistot a prachu;

6.1.9 usilovat o zajiSténi optimalniho vykonu tézby;

6.1.10 zajiStovat maximalni uroven bezpecnosti Zafizeni;

6.1.11 komunikovat se Zakaznikem ohledné Zatizeni a jeho provozu, a informovat Zakaznika o dulezitych skute¢nostech, které mohou mit vliv na
vykon prav a plnéni povinnosti Smluvnich stran; a

6.1.12 zpfistupnit Zakaznikovi jeho PenéZenku prostfednictvim online rozhrani a informovat jej o stavu PenéZenky (zejm. aktualnim mnozstvi Digitalni
mény), pfip. umoznit Zakaznikovi pfevod Digitalni mény z Penézenky na jiny virtuaini Ucet (penézenku) odliSny od Penézenky.

Poskytovatel je za ucelem poskytovani Sluzeb opravnén ¢init se Zafizenim cokoli, co je nutné pro fadné poskytovani Sluzeb dle Smlouvy a téchto

VOP.

Poskytovatel v ramci Sluzeb zajistuje téZzbu Digitalni mény s vyuZzitim Zafizeni Zakaznika, s ¢imz Zakaznik vyslovné souhlasi. Poskytovatel zajisti na

Zafizeni implementaci software, ktery vytéZenou Digitalni ménu odesila v ramci sité Blockchain a ktery také zajistuje prevod Digitéalni mény na

PenéZenku Zakaznika, jakoz i nasledné Penézenku Poskytovatele za Ucelem poskytnuti Odmény. Zakaznik bere na védomi, Ze v prlibéhu tézby
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dochazi pfi kazdé transakci na Penézenku Zakaznika k automatickému ponizeni vytéZené Digitalni mény o poplatek ve prospéch Portalu a Ze tento
se pro ucely téchto VOP nepovaZuje za soucast Vynosu.

Tézba Digitalni mény je po dobu provozuschopnosti Zafizeni provadéna prostfednictvim Portalu, ze kterého je Digitalni ména automaticky prevadéna
pfimo do Penézenky Zakaznika.

Poskytovatel se zavazuje nejpozdéji do dnd ode dne prevzeti Zafizeni od Zakaznika po Ucinnosti Smlouvy:
6.5.1 provést Instalaci Zafizeni a o této skute¢nosti informovat Zakaznika; a

6.5.2  zfidit a zpfistupnit Zakaznikovi jeho PenéZenku, ktera bude pfedmétem spravy dle Smlouvy ze strany Poskytovatele.

SERVISNi SLUZBY

Poskytovatel se zavazuje spole¢né se spravou Zarizeni zajiStovat Zakaznikovi servisni Sluzby spocivajici zejména v provedeni Uprav ¢i oprav Zafizeni
a/nebo vymeéné jakychkoliv ¢asti nebo komponentl Zafizeni s cilem obnovit provoz Zatizeni v souladu se specifikaci, je-li to technicky mozné.

V pfipadé, Ze nastane Servisni udalost, je Poskytovatel povinen o tom Zakaznika informovat bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji vak do ¢trnacti (14)
dnu ode dne, kdy se o této Servisni udalosti dozvédél. Nevyzaduje-li Zafizeni s ohledem na charakter Servisni udalosti okamzitou opravu, Poskytovatel
taktéz navrhne mozny zpusob FeSeni Servisni udalosti, spole¢né s odhadem Nakladi a pfedpokladané délce trvani jejiho feseni. Zakaznik je povinen
potvrdit zptsob feseni Servisni udalosti nejpozdéji do péti (5) dnu, pfipadné si od Poskytovatele vyzadat dodate¢né informace nebo navrhnout
alternativni feSeni; v takovém pfipadé se postup dle tohoto odst. 7.2 opakuje.

Poskytovatel zajisti vyfeSeni Servisni udalosti dle odst. 7.2 vySe a zajisti nezbytné opravy v pfipadé, Ze:
7.3.1  Zatizeni vyZzaduje s ohledem na charakter Servisni udalosti okamzitou opravu;

7.3.2  Zakaznik potvrdi Poskytovatelem navrzeny zpusob feSeni Servisni udalosti; a/nebo

7.3.3  Zakaznik se ve stanovené |h(té nevyjadri,

a Zakaznika o provedené opravé informuje bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji vSak do péti (5) dnl.

V pripadé, ze dojde k opravé Zafizeni v zaru¢ni dobé, je Zakaznik povinen uhradit Poskytovateli veSkeré Naklady spojené s demontazi, dopravou
Zafizeni do opravny a zpét do Lokace, jakoz i opétovnou Instalaci.

V pfipadé, Ze dojde k opravé Zafizeni, které neni predmétem zaruky, pfipadné po uplynuti zaru¢ni doby, je Zakaznik povinen nad ramec Nakladu dle
odst. 7.4 vySe uhradit Poskytovateli také veskeré Naklady spojené s opravou Zafizeni.

Veskeré Naklady na opravu a vyménu Zatizeni, véetné nahradnich dill, jsou souc¢asti Odmény a tyto nese Zakaznik, neni-li sjednano jinak.

LOKACE

Poskytovatel se zavazuje pro umisténi Zafizeni zajistit takové Lokace, které budou vhodné pro ucely vyplyvajici ze Smlouvy, zejména tézbu Digitalni
meény.

Poskytovatel je opravnén rozhodovat o umisténi Zafizeni do konkrétnich Lokaci, zejména pak za ucelem optimalizace Vynosu.

Poskytovatel je opravnén premistit Zafizeni do jiného objektu pod spravou Poskytovatele nebo treti osoby, a to na zakladé pisemného oznameni
patnact (15) dni v predstihu nebo neprodlené v pfipadé mimoradné udalosti. NezpUsobil-li pfesun Zafizeni Zakaznik, nese veskeré naklady na presun
téchto Zafizeni Poskytovatel, a to v€etné dopravy, demontéZze a instalace, a Pausalni odména za pfislusné Obdobi se odpovidajicim zplsobem snizi
o dobu, kdy Zatizeni bylo v disledku pfemisténi nedostupné.

SLA
Poskytovatel se zavazuje pfijmout veSkera pfiméfena opatfeni pro zajisténi minimalnich odstavek Zafizeni.

Poskytovatel se zavazuje za Gcelem bezproblémového provozu Zafizeni zajistit v rdmci kazdého jednotlivého Obdobi provozuschopnost napajeni,
fizené sité a chlazeni v minimalnim rozsahu 90%.

Poskytovatel neodpovida za nedostupnost Sluzeb, odstavku Zafizeni nebo nedodrzeni pozadavku tohoto €l. 9 VOP v pfipadé, Ze tyto nebyly zavinény
Poskytovatelem. Za tyto okolnosti se povazuji zejména vypadky zpUsobené:

9.3.1 Vy$Si moci;

9.3.2  Servisni udalosti;

9.3.3  Zakaznikem, zejména v dusledku neopravnéné manipulace se Zafizenim;

9.3.4  Subdodavatelem, zejména v pfipadé vypadku elektrické energie nebo datové sité; nebo
9.3.5  tfeti osobou.

Nedodrzi-li Poskytovatel v daném Obdobi Groven Sluzby (SLA) — minimalni provozuschopnost (odst. 9.2 VOP), vznika Zakaznikovi za dale uvedenych
podminek narok na ponizeni Odmény (protiplnéni) za Sluzby poskytované v bezprostfedné nasledujicim Obdobi.

Nedodrzi-li Poskytovatel sjednand SLA — minimalni provozuschopnost (odst. 9.2 VOP), je Zakaznik povinen o tom Poskytovatele informovat bez
zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji vSak do tfi (3) dnd. Vznikl-li Zakaznikovi v daném Obdobi narok na ponizeni Odmeény, tento narok zanika v pfipadeé,
Ze:

9.5.1 Poskytovatel toto ponizeni nezohledni v rdmci Faktury a Zakaznik Udaje obsaZené ve Faktufe nerozporuje do tfi (3) dnli od jejiho doruceni;
9.5.2  Smlouva skonci pfed zapoc€etim bezprostfedné nasledujiciho Obdobi; nebo

9.5.3  Poskytovatel Zakaznikovi dolozi, Ze nedodrzeni SLA bylo zavinéno Zakaznikem nebo jinou okolnosti dle odst. 9.3 téchto VOP.

Zakaznik ma pravo na ponizeni Odmény ve vysi odpovidajici 1/30 Pau$alni odmény za dané Obdobi, a to za kazdy den, o ktery je provozuschopnost
Zafizeni nizsi, nez byla sjednana jako minimalni dle odst. 9.2 téchto VOP.

Smluvni strany se dohodly, Ze ponizeni Odmény postupem dle odst. 9.6 vySe ve svém souhrnu neprekro¢i celkovou vysi Pausalni odmény za dané
Obdobi.

Smluvni strany vyslovné prohlasuji, Ze ponizeni Odmény dle odst. 9.4 téchto VOP predstavuje vyluénou napravu za poru$eni stanovenych SLA
a Zakaznik neni opravnén nad ramec tohoto ponizeni po Poskytovateli pozadovat jakékoli dalsi naroky &i sankce.
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ODMENA

Poskytovateli nalezi Odména, ktera predstavuje protipinéni Zakaznika za poskytnuté Sluzby v podobé Digitalni mény. Odména v ramci kazdého Obdobi
se sklada z, a tvori souhrn:

10.1.1 Pausalni odmeény;

10.1.2 Vynosové odmeény;

10.1.3 Naklad(; a/nebo

10.1.4 Poplatku.

V pfipadé Pausalni odmény, Nakladu a Poplatkl se stanovi pfislu§na ¢ast Odmény prevodem na Digitélni ménu dle pfislusného Kurzu.

V pfipadé Pausalni odmény, Nakladu a Poplatk( ma dil¢i ¢ast Odmény hodnotu odpovidajici pfislusné ¢astce; v pfipadé Vynosové odmeény se hodnota
dilci ¢asti Odmeény stanovi pfevodem na USD dle pfislusného Kurzu.

Neni-li sjednano jinak, veskeré ¢astky jsou uvadény bez DPH, kterd bude stanovena na zakladé ucinnych pravnich predpist v den poskytnuti
pFislu§nych Sluzeb (zdanitelného pInéni).

Pausalni odména se pro kazdé Obdobi uréi ze souhrnu ¢astek specifikovanych pro jednotliva Zafizeni ve Smlouvé.

Vynosova odména se pro kazdé Obdobi urci prostfednictvim nasledujiciho vzorce:

Podil z vytéZzené kryptomény x Vynos

Vynos se pro kazdé Obdobi urci jako soucet veskerych prichozich transakci z Portalu (tj. po poniZeni o poplatky Portalu) na Penézenku Zakaznika.
Naklady se pro kazdé Obdobi ur¢i ze souhrnu veskerych dodate¢nych Nakladl, které Poskytovateli vznikly v souvislosti s poskytovanymi Sluzbami.
Poplatky se pro kazdé Obdobi ur&i ze souhrnu veskerych thrad, které:

10.8.1 Poskytovatel zaplati za Zakaznika, zejména pak veSkeré dané, cla, odvody nebo pfiplatky ulozené pfislusnymi viadnimi organy;

10.8.2 jsou vyslovné uvedeny v téchto VOP; nebo

10.8.3 si Smluvni strany jinak vyslovné sjednaji.

Poskytovatel je opravnén s Gcinnosti k prvnimu dni druhého (2.) Obdobi nasledujiciho po dni doru€eni oznameni, pisemnym oznamenim zaslanym
Zakaznikovi jednostranné zvysit ¢astky sjednané ve vztahu k jednotlivym Zafizenim ve Smlouvé, které jsou urcujici pro vypocet Pausalni odmeény, a
to v pfimérené vysi odpovidajici navySeni nakladu Poskytovatele souvisejicich s provozem Zafizeni, a/nebo o primérnou roéni miru inflace vyjadfenou
pFirastkem primérného roéniho indexu spotfebitelskych cen zvefejfiovaného Ceskym statistickym ufadem. Pro zménu &astky uréujici pro vypodet
Pausalni odmeény podle tohoto ustanoveni se nevyzaduje uzavieni dodatku ke Smlouvé.

PLATEBNi PODMINKY

Poskytovatel po skon¢eni kazdého Obdobi uré¢i na zakladé zhodnocenych udaji celkovou Odménu postupem dle odst. 10.2 téchto VOP, a hodnotu
celkové Odmény postupem dle odst. 10.3 téchto VOP, a nejpozdéji vzdy do ¢trnacti (14) dnli ode dne zacatku kazdého z bezprostfedné nasledujicich
Obdobi:

11.1.1 provede prevod Digitalni mény ve vysi odpovidajici celkové Odméné za dané Obdobi z PenéZenky Zakaznika na PenéZenku Poskytovatele;
a

11.1.2 vystavi a doru¢i Zakaznikovi Fakturu na ¢astku odpovidajici hodnoté celkové Odmény za dané Obdobi.

Protiplnéni Zakaznika se povazuje za poskytnuté provedenim pfevodu Digitalni mény dle odst. 11.1.1 téchto VOP, tj. zapisu pfislusné transakce do
Blockchainu.

Kazdéa Faktura Poskytovatele musi mit nalezitosti dafiového dokladu v souladu s pfislu§nymi ustanovenimi pravnich predpisu. Neni-li sjednano jinak,
Faktury budou zasilany v elektronické formé, a to e-mailem na adresu uvedenou ve Smlouvé.

Spole¢né s kazdou Fakturou Poskytovatel predlozi Zakaznikovi vypis obsahujici udaje rozhodné pro vypocet celkové Odmeény, jakoz i jeji hodnoty
vyjadiené v USD, tedy zejména:

11.4.1 celkovy Vynos za dané Obdobij

11.4.2 vycet veSkerych Naklady;

11.4.3 vycet veSkerych Poplatkl; a

11.4.4 pfislusny Kurz, na zakladé kterého byly jednotlivé dilci ¢asti Odmeény a jejich hodnoty uréeny.

Poskytovatel je opravnén dorucit Zakaznikovi Fakturu, predlozit vypis dle odst. 11.4, jakoZ i poskytovat dal$i informace v souladu se Smlouvou také
jinymi elektronickymi prostfedky.

Zakaznik bere na védomi, Ze souc¢asti Sluzeb dle Smlouvy neni pInéni jakychkoliv povinnosti ukladanych Zakaznikovi dariovymi pravnimi pfedpisy a
Poskytovatel nenese jakoukoli odpovédnost za pIlnéni povinnosti Zakaznika vyplyvajici z téchto predpisu, ani nema povinnost Zakaznikovi poskytovat
pouceni 0 mozném vzniku takovych povinnosti.

PROHLASENI A POVINNOSTI ZAKAZNIKA

Zakaznik prohlasuje, Ze je vylu¢nym vlastnikem Zafizeni a Ze je opravnén toto za ucelem poskytovani Sluzeb svéfit do spravy Poskytovateli.
Zakaznik je povinen zejména:

12.2.1 plnit f4dné a v€as veskeré své povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy;

12.2.2 dodrzovat pravidla tykajici se bezpecnosti a pfistupu do Lokace, se kterymi jej Poskytovatel seznamil;

12.2.3 poskytovat Poskytovateli podklady a informace nezbytné pro poskytovani plnéni;

12.2.4 poskytovat na vyzadani Poskytovatele soucinnost za Ucelem fadného poskytovani pinéni ze strany Poskytovatele (pfip. Subdodavatele) a
plnéni dalSich povinnosti Poskytovatele dle Smlouvy; po dobu, kdy Zakaznik neposkytuje Poskytovateli (pfip. Subdodavateli) soucinnost,
neni Poskytovatel v prodleni s plnénim svych povinnosti dle Smlouvy. Zakaznik je zejména povinen predat Poskytovateli Zafizeni pro
provedeni Instalace dle odst. 6.5.1 téchto VOP, o ¢emz Smluvni strany sepisi protokol;

12.2.5 zdrzet se jakychkoli Uprav, oprav ¢i zmén Zafizeni bez prfedchoziho pisemného souhlasu Poskytovatele; a

12.2.6 zdrzet se jakéhokoli pfevodu Zafizeni na tfeti osobu bez pfedchoziho pisemného souhlasu Poskytovatele.
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NAPRAVNA OPATRENI
V pfipadé poruseni nékteré z povinnosti dle ¢l. 12 téchto VOP ze strany Zékaznika je Poskytovatel opravnén dle svého uvazeni:

13.1.1 prerusit poskytovani Sluzeb, zejména pak zajistovani tézby Digitalni mény, a to do okamziku prokazatelného doloZeni spinéni pfislusné
povinnosti ze strany Zakaznika;

13.1.2 odpojit Zafizeni od pfislusnych internetovych, napajecich a telekomunikacnich systému; a/nebo

13.1.3 prestat pinit jiné své povinnosti dle Smlouvy.

KOMUNIKACE SMLUVNICH STRAN

Smluvni strany budou ve vztahu k poskytovanému plnéni vzajemné komunikovat prostfednictvim svych kontaktnich udaju a/nebo kontaktnich osob
uvedenych ve Smlouvé. V pfipadé jakékoli zmény v kontaktnich osobach a/nebo udajich je kazda ze Smiluvnich stran povinna tuto skute¢nost oznamit
druhé Smluvni strané bez zbyte¢ného odkladu. Takova zména je uc¢inna okamzikem doruc¢eni oznameni druhé Smluvni strané.

ODPOVEDNOST ZA SKODU

Zakaznik odpovida za veskerou zpusobenou uUjmu v ramci platnych pravnich predpisi a Smlouvy azavazuje se k vyvinuti maximalniho usili
k pfedchazeni tjmam a k minimalizaci vzniklé ujmy. Zakaznik zejména odpovida za veskerou $kodu zplsobenou:

15.1.1 pfi pfistupu do Lokace a/nebo k Zafizenim osobami na strané Zakaznika, v€etné osob vpusténych do Lokace Zakaznikem; a/nebo
15.1.2 pfi neopravnéné Upravé, oprave ¢i zmény Zarizeni.

Poskytovatel nenese odpovédnost za jakékoliv poSkozeni nebo zni€eni Zafizeni bez ohledu na to, zda se takové Zafizeni nachazi nebo nachazelo
v zafizenich vlastnénych nebo provozovanych Poskytovatelem, s vyjimkou pFipadl, kdy je takové poskozeni nebo zni¢eni pfimym nebo nepfimym
dusledkem nedbalosti nebo umysiného jednani Poskytovatele nebo nékterého z jeho vedoucich pracovniku, feditell, zaméstnancud, smluvnich partner(
nebo zastupcu.

Smluvni strany se dohodly na omezeni vy$e nahrady vzniklé Ujmy tak, Ze za skute¢nou pfimou Ujmu zpusobenou druhé Smluvni strané, vyjma Ujmy
zpUsobené umysIné nebo z hrubé nedbalosti, zaplati Smluvni strana maximalné ¢astku ve vysi odpovidajici souhrnu veskerych Odmén za poslednich
Sest (6) Obdobi predchazejicich vzniku Ujmy; pro uréeni hodnoty Odmény v rdmci jednotlivych Obdobi se pouzije odst. 10.3 téchto VOP obdobné.

VY$SSi moc

Zadna ze Smluvnich stran neni v prodleni a ani nema povinnost nahradit Gjmu zptisobenou porugenim svych povinnosti vyplyvajicich ze Smiouvy,
branila-li ji v jejich splnéni Vyssi moc.

Smluvni strany jsou povinny se informovat o prekazce dle tohoto ¢l. 16 VOP nejpozdéji do ¢trnacti (14) dnli od jejiho vzniku a spole¢né hledat moznosti
realizace té €asti pInéni, které prekazka nebrani.

UJEDNANI O VZTAZICH SE SPOTREBITELI

Jestlize Zakaznik v pravnim vztahu s Poskytovatelem vystupuje jako Spotfebitel, pouziji se na Smlouvu ujednani obsazena v tomto ¢l. 17 VOP, a to
pfednostné pred jinymi ustanovenimi téchto VOP.

Tyto VOP a Smlouva obsahuji povinné sdélované informace podle § 1811 odst. 2 a § 1820 odst. 1 OZ. Spotfebitel je povinen se s témito VOP a
Smlouvou v dostate¢ném predstihu pred uzavienim Smlouvy seznamit.

Je-li Smlouva uzavirana pfi pouziti elektronickych prostfedk(, mGze byt Smlouva uzaviena pouze v ¢eském jazyce, a to okamzikem jejiho podpisu
obéma Smluvnimi stranami, pficemz kazda ze Smiluvnich stran si uchova vlastni kopii uzaviené Smlouvy.

Je-li Smlouva uzavirana pfi pouziti prostfedki komunikace na dalku, navrh Smlouvy bude obsahovat podstatné nalezitosti Smlouvy. Spotrebitel ve
Smlouvé vyslovné pozadal s poskytovanim sluzeb dle Smlouvy a téchto VOP pred uplynutim Ihity pro odstoupeni od Smlouvy ve smyslu § 1834 OZ.
Spotrebitel je opravnén od Smlouvy odstoupit bez uvedeni divodu do 14 dnli od uzavieni Smlouvy. Pokud jiz bylo zapoc¢ato s plnénim dle Smlouvy,
je Spottebitel povinen uhradit Poskytovateli pomérnou ¢ast sjednané ceny za plnéni poskytnuté do okamziku odstoupeni od Smlouvy, pficemz
soucCasné je povinen vratit Poskytovateli pfevzaté Zafizeni, a to ve stavu, v jakém jej prevzal. Spotfebitel mize od Smlouvy odstoupit tak, Zze zasle
podepsany formular pro odstoupeni od Smlouvy, ktery je dostupny na internetovych strankach Poskytovatele, a to nékterym ze zpusob dle odst. 17.7
téchto VOP. Naklady komunikace na dalku kazda Smluvni strana samostatné, a to v rozsahu, v jakém ji skute¢né vznikly.

Poskytovatel vyda Spotrebiteli potvrzeni o uzaviené Smlouvé v textové podobé nejpozdéji do sedmi (7) dnl od jejiho uzavieni.

Spotrebitel mize uplatnit prava z vad, které se projevi do 24 mésicu od prevzeti plnéni. Spotfebitel mize misto odstranéni vady nebo dodani
chybéjiciho plnéni navrzeného Poskytovatelem pozadovat dodani nového plnéni nebo jeho opravu, ledaze je zvoleny zpusob odstranéni vady
nemozny, nebo by odstranéni vyZadovalo nepfiméfené naklady ve srovnani se zpusobem navrzenym Poskytovatelem. Pokud se jedna o Uplatné
plnéni, Spotrebitel mize pozadovat také pfimérenou slevu z Odmény. Spotfebitel nese naklady spojené s vracenim plnéni.

Spotrebitel je opravnén vuci Poskytovateli uplatnit reklamace, prava z vadného plnéni, stiznosti a podat dal$i obdobna oznéameni:
17.7.1 osobnim doru¢enim na adresu sidla Poskytovatele dle Smlouvy; nebo

17.7.2 prostifednictvim elektronické posty na kontaktni adresu uvedenou ve Smlouvé.

Poskytovatel vyFidi veSkera oznameni nejpozdéji do tficeti (30) dnu od jejich doru€eni ze strany Spotfebitele.

Poskytovatel timto informuje Zakaznika — Spotiebitele, Ze méa pravo podat navrh na zahajeni mimosoudniho fizeni ve véci spotfebitelského sporu
vzniklého z uzaviené Smilouvy, a to nejpozdéji do jednoho (1) roku ode dne, kdy uplatnil své pravo, které je predmétem sporu, u Poskytovatele poprvé.
Vécné prislusnym subjektem pro mimosoudni Fe$eni spotFebitelskych sporti ze Smilouvy je Ceska obchodni inspekce. Pravidla stanovena Ceskou
obchodni inspekci, kterd upravuji postup pfi mimosoudnich feseni spotfebitelskych spord, stejné jako formular pro podani navrhu, jsou Spotrebiteli k
dispozici na internetovych strankach Ceské obchodni inspekce na adrese: adr.coi.cz anebo www.coi.cz.

Smluvni strany pro vylou€eni pochybnosti prohladuji, Ze pfedmétem pinéni dle Smlouvy neni digitéini obsah, sluzba digitalniho obsahu, ani véc s
digitéInimi vlastnostmi dle pfislusnych ustanoveni OZ.

UKONCENI SMLOUVY
Smlouva kon¢i okamzikem:

18.1.1 uréenym v pisemné dohodé Smiluvnich stran o ukon¢eni Smlouvy;
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18.1.2 vypovédi Zakaznika v pfipadé jednostranného navyseni ¢astek urcujicich pro vypocet Pausalni odmeény ze strany Poskytovatele dle odst. 10.9
téchto VOP;

18.1.3 vypovédi jedné ze Smluvnich stran dle odst. 18.4 téchto VOP; nebo
18.1.4 odstoupeni od Smlouvy jednou ze Smiuvnich stran.
Smluvni strany mohou kdykoli po Dobu trvani Smlouvy uzavfit dohodu, kterou Smlouvu ukonéi ke dni v této dohodé sjednanému.

Zakaznik je opravnén, kdykoli pfed ucinnosti jednostranného navy$eni ¢astek uréujicich pro vypocet Pausalni odmeény dle odst. 10.9 téchto VOP ze
strany Poskytovatele, Smlouvu vypovédét s vypovédni dobou, kterd zapo¢ne bézet prvnim dnem Obdobi nasledujiciho po dni, kdy byla vypovéd
doru¢ena Poskytovateli, a skon¢i uplynutim dvou (2) mésiclt od tohoto okamziku; v takovém pfipadé se po zbyvajici Dobu trvani Smlouvy Pausaini
odmeéna uréi dle ¢astek sjednanych Smiuvnimi stranami pfed ozndmenim Poskytovatele o této zméné.

Kterakoli ze Smluvnich stran je opravnéna Smlouvu vypovédét s vypovédni dobou, kterd zapo¢ne bézet prvnim dnem Obdobi nasledujiciho po dni,
kdy byla vypovéd doru¢ena druhé Smluvni strané, a skon¢i uplynutim dvou (2) mésict od tohoto okamziku.

Kterakoli ze Smluvnich stran je opravnéna od Smlouvy odstoupit v pfipadé jejiho podstatného poruseni druhou Smluvni stranou ve vyslovné
sjednanych pFipadech. Za podstatné poruSeni Smlouvy se povazuje:

18.5.1 prodleni Zakaznika s poskytnutim Odmeény jako protiplnénim za poskytnuté Sluzby dle ¢l. 10.1 téchto VOP delS$i nez tficet (30) dnu, zejména
v dusledku nedostate¢ného mnozstvi Digitalni mény na PenéZence Zakaznika za ucelem prevodu Odmény Poskytovatelem dle ¢l. 11.1.1
téchto VOP;

18.5.2 podstatné poru$eni nékteré z povinnosti Zakaznika dle ¢l. 12 téchto VOP nebo ukaze-li se nékteré z prohlaseni Zakaznika jako nepravdivé;
18.5.3 platebni neschopnost nékteré ze Smluvnich stran, zejména v pfipadé, kdy tato vstoupi do likvidace nebo je na jeji majetek prohlaSen tpadek;
18.5.4 prekazka Vyssi moci trvajici déle nez devadesat (90) dn(; a

18.5.5 prodleni Zakaznika s poskytnutim soucinnosti nezbytné pro poskytovani plnéni del$i nez tficet (30) dnu.

Dojde-li k pred¢asnému skonceni Smlouvy, nevznika Zakaznikovi pravo na vraceni Odmény &i jakékoli jeji asti a Zakaznik se takového prava vyslovné
vzdava.

Ukonéenim Smlouvy nejsou dotéena ustanoveni tykajici se nahrady Skody a dal$i ustanoveni a naroky, z jejichz povahy vyplyva, Ze maji trvat i po
skonceni Smlouvy.

Poskytovatel po skonceni Smlouvy ukoné&i poskytovani Sluzeb a provede demontaz Zafizeni. Zakaznik je povinen prevzit a odstranit Zafizeni na vyzvu
Poskytovatele doru¢enou alespori pét (5) dni v predstihu. Dohodnou-li se tak Smluvni strany, dopravi Poskytovatel za sjednany Poplatek Zatizeni do
mista ur¢eného Zakaznikem.

Poskytovateli vznika narok na thradu veskerych Néklad( vzniklych pfi ukonceni Smlouvy, zejména pak souvisejicich s odpojenim Zafizeni a jeho
dopravou.

Poskytovatel je povinen nejpozdéji do péti (5) dnd od predani Zatizeni Zakaznikovi a prevodu Digitalni mény za pfislusné Obdobi dle odst. 11.1.1
téchto VOP vyzvat Zakaznika ve stanovené |hite, ne vSak kratsi nez tfi (3) dny, k pfevodu zustatku (Digitalni mény) z Penézenky Zakaznika na jiny

virtualni Ucet (penézenku) odlisny od PenéZenky. Poskytovatel je opravnén po uplynuti této IhGty Penézenku Zakaznika bez nahrady zrusit. Smluvni
strany o pfedani Zafizeni sepiSi pfedavaci protokol.

ROZHODNE PRAVO A RESENi SPORU
Smluvni vztah mezi Zakaznikem a Poskytovatelem se Fidi pravnim fadem Ceské republiky.

Smluvni strany se zavazuji vyvinout maximalni Usili k odstranéni vzajemnych sport, vzniklych na zakladé Smlouvy nebo v souvislosti se Smlouvou, a
k jejich vyfeSeni zejména prostiednictvim jednani odpovédnych osob nebo jinych povérenych subjektd.

Smluvni strany se dohodly, Ze mistné pfislusnym soudem pro feSeni sport ze Smlouvy nebo v souvislosti s ni bude soud pfislusny podle mista sidla
Poskytovatele, a to ke dni podani Zaloby.

ZAVERECNA USTANOVENI
Obchodni podminky Zakaznika se vylucuji.

Pokud jakakoliv ustanoveni nebo jakékoliv ¢asti ustanoveni Smlouvy budou povazovany za neplatné, zdanlivé nebo nevymahatelné, nebude mit takova
neplatnost, zdanlivost nebo nevymahatelnost za nasledek neplatnost, zdanlivost nebo nevymahatelnost celé Smlouvy, ale cela Smlouva se bude
vykladat tak, jako kdyby neobsahovala pfislusna neplatna, zdanliva nebo nevymahatelna ustanoveni nebo ¢asti ustanoveni a prava a povinnosti
Smluvnich stran se budou vykladat pfiméfené. Smluvni strany se dale zavazuji, Ze budou navzajem spolupracovat s cilem nahradit takové neplatné,
zdanlivé nebo nevymahatelné ustanoveni platnym a vymahatelnym ustanovenim, jimz bude dosazeno stejného ekonomického vysledku (v maximalnim
mozném rozsahu v souladu s pravnimi predpisy), jako bylo zamy$leno ustanovenim, jeZ bylo shledéano neplatnym ¢i nevymahatelnym. Ustanoveni
tohoto odstavce se uplatni na tyto VOP obdobné.

Smluvni strany si nepfeji, aby nad ramec ustanoveni Smlouvy byla jakékoliv prava a povinnosti dovozovany z dosavadni ¢i budouci praxe zavedené
mezi Smluvnimi stranami ¢i zvyklosti zachovavanych obecné ¢&i v odvétvi tykajicim se predmétu plnéni Smilouvy, ledaze je ve Smlouvé vyslovné
sjednano jinak. Vedle shora uvedeného si Smluvni strany potvrzuji, Ze si nejsou védomy zadnych dosud mezi nimi zavedenych obchodnich zvyklosti
Ci praxe.

Veskeré zmény nebo dopliiky Smlouvy (s vyhradou odst. 10.9 téchto VOP) mohou byt provedeny pouze pisemnou formou ve formé Cislovanych
dodatktl Smlouvy podepsanych osobami opravnénymi jednat jménem Smluvnich stran, neni-li ve Smlouvé vyslovné uvedeno jinak.

Kazda ze Smluvnich stran je povinna oznamit pisemné druhé Smluvni strané zmény v8ech skutecnosti, zejména identifikacnich udaji a dalsi zmény,
které by mohly ovlivnit fadné plnéni Smlouvy.

Zadna ze Smiuvnich stran neni opravnéna prevést (jako postupitel) kterakoli sva prava nebo povinnosti ze Smlouvy nebo z jeji asti tfeti osobé bez
pfedchoziho pisemného souhlasu druhé Smluvni strany.
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VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY
POSKYTNUTI ZARIZENI PRO
TEZBU VIRTUALNIHO AKTIVA
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UVODNi USTANOVENI
Tyto VOP upravuji prava a povinnosti Smluvnich stran a tvofi nedilnou sou¢ast Smlouvy uzaviené mezi Prodavajicim a Zakaznikem.

V pfipadé rozporu mezi ustanovenimi Smlouvy a téchto VOP se pro vyklad prav a povinnosti Smluvnich stran pouziji pfednostné ujednani obsazena
ve Smlouve.

Pojmy a zkratky s velkym pismenem pouzité ve Smlouvé a téchto VOP maiji vyznam definovany v ¢l. 2 téchto VOP.

Smluvni vztah mezi Prodavajicim a Zakaznikem vznikly na zékladé Smlouvy se mimo Smiouvy a téchto VOP a dale fidi platnymi a G€innymi pravnimi
predpisy Ceské republiky.

Uzavienim Smlouvy Zakaznik pfijima znéni téchto VOP a vyjadfuje svij vyslovny a jednoznaény souhlas s témito podminkami a vuli postupovat pfi
plnéni vyplyvajiciho ze Smlouvy v souladu s nimi.

DEFINICE POJMU
Blockchain znamena digitalni databazi obsahujici zaznamy o transakcich s Digitélni ménou, které jsou chranény proti neopravnénym zasahim.

Digitalni ména znamena kryptoménu (virtualni aktivum), pfedstavujici elektronicky uchovatelnou a prevoditelnou jednotku, ktera mize byt poskytnuta
jako ProtipInéni.

Faktura znamena doklad, na zakladé kterého je Zakaznik povinen poskytnout ProtipInéni.

Kurz znamena kurz Zakonné mény nebo Digitalni mény, na zakladé kterého dochazi k pfevodu Protiplnéni uréeného ve Smlouvé na USDT, resp.
Digitalni ménu nebo Zakonnou ménu, ve které se méa poskytnout ProtipInéni, pfi¢emz rozhodny je okamzik fakturace dle €l. ¢l. 28.2 téchto VOP.

0Z znamena zakon ¢. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjSich predpisu.

Penézenka znamena virtualni ucet Prodavajiciho nebo Zakaznika ureny dle unikatniho identifikatoru, na/z kterého dochazi k prevodu Digitalni mény
v souladu se Smlouvou.

Poplatek znamena dil¢i ¢ast ProtipInéni, ktery

22.7.1 Poskytovatel zaplati za Zakaznika, zejména pak veskeré dang, cla, odvody nebo priplatky ulozené pfislusnymi viadnimi organy;
22.7.2 je vyslovné uvedeny v téchto VOP; nebo

22.7.3 si Smluvni strany jinak vyslovné sjednaji.

Prodavajici znamena spole¢nost Galosoft CRYPTO s.r.o., 1C: 21421111, se sidlem Roudna 35, 392 01 Sobéslav, ktera je Smluvni stranou.
ProtipInéni znamena plnéni Zakaznika poskytnuté Prodavajicimu, které se sklada z dil¢ich ¢asti dle ¢l. 10.1 téchto VOP.

Smlouva znamena Smlouvu o poskytnuti zafizeni pro téZbu virtualniho aktiva uzavienou mezi Prodavajicim a Zakaznikem, ktera na tyto VOP vyslovné
odkazuje nebo ke které jsou tyto VOP pfiloZeny.

Smluvni strana znamena Prodavajici a/nebo Zakaznik.

Spotiebitel znamena Zakaznika jako fyzickou osobu dle § 419 OZ v pfipadé, Ze mimo ramec své podnikatelské cinnosti nebo mimo ramec
samostatného vykonu svého povolani uzavird Smlouvu s Prodavajicim jakozto podnikatelem.

Subdodavatel znamena jakoukoli tfeti osobou podilejici se z&asti nebo zcela z vile Prodavajiciho na plnéni poskytovaném na zakladé Smlouvy, se
kterou Prodavajici uzavrel subdodavatelskou smlouvu.

UDST znamena druh Digitalni mény — Tether.
VOP znamena V8eobecné obchodni podminky — poskytnuti zafizeni pro téZbu virtualniho aktiva.

Vyss§i moc znamenda mimoradnou, nepfedvidatelnou a nepfekonatelnou prekazku vzniklou nezavisle na vuali Smluvni strany, ktera nastala po podpisu
Smlouvy a ke které do$lo bez zavinéni Smluvni strany, pokud nebyla zpGsobena jeji chybou ¢i nedbalosti a kterd Smluvni strané zabrani ve spinéni
povinnosti plynoucich ze Smlouvy.

Zatizeni znamena zafizeni (stroj) pro tézbu Digitalni mény, které je predmétem pfevodu vlastnického prava dle Smlouvy a které je podrobnéji
specifikovano ve Smlouvé.

Zakaznik znamena zakaznika, ktery je Smluvni stranou a je specifikovany ve Smlouvé.

Zakonna ména znamena zakonné platidlo, ve kterém muze byt poskytnuto Protipinéni Zakaznika.

PREDMET SMLOUVY

Predmétem Smlouvy je zavazek Prodavajiciho:

23.1.1 prevést na Zakaznika vlastnické pravo k Zafizeni;

23.1.2 zajistit dopravu Zafizeni na adresu ur¢enou ve Smlouvé, bylo-li tak sjednano; a

23.1.3 odevzdat Zakaznikovi Zafizeni;
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to v8e v rozsahu a za podminek stanovenych ve Smlouvé a téchto VOP.
Predmétem Smlouvy je dale zavazek Zakaznika:

23.2.1 Zafizeni pfevzit;

23.2.2 poskytnout Prodavajicimu Protiplnéni;

to v8e v rozsahu a za podminek stanovenych ve Smlouvé a téchto VOP.

Prodavajici je opravnén podle své volby pInéni nebo jeho ¢ast zadat jako subdodavku Subdodavatelim, které si zvoli, a to bez nutnosti jakéhokoli
dal$iho souhlasu ze strany Zakaznika. Prodavajici neni povinen Subdodavatele ani jednotlivé subdodavky Zakaznikovi oznamovat. Prodavajici v§ak
odpovida za plnéni vSech svych Subdodavatell jako za pInéni viastni, v€etné odpovédnosti za zplisobenou $kodu.

Prodavajici si vyhrazuje vlastnické pravo k Zafizeni az do okamziku poskytnuti vSech &asti Protiplnéni dle ¢l. 10.1, v€etné ¢&asti ProtipInéni
specifikovanych v ¢l. 28.2 vété druhé. Prava Zakaznika, ktery je Spotfebitelem, tim nejsou dotéena.

UZAVRENI SMLOUVY
Smlouva nabyva platnosti a G¢innosti dnem podpisu obéma Smluvnimi stranami.

Smlouva muze byt podepsana elektronicky za pouziti elektronickych podpist zékona €. 297/2016 Sb., o sluzbach vytvarejicich divéru pro elektronické
transakce, ve znéni pozdéjSich predpisl. Ustanoveni predchozi véty se uplatni obdobné i na jakékoli dal§i dokumenty, u nichz je vyZzadovana pisemna
forma.

DOBA A MiSTO PLNENI
Nedohodnou-li se Smluvni strany jinak, Prodavajici je povinen poskytnout pInéni dle Smlouvy az po poskytnuti v§ech ¢asti ProtipInéni dle ¢l. 10.1.

Predpokladana doba dodani Zafizeni je 6 tydnu. Skute¢na doba doru€eni Zafizeni vSak zavisi na aktualni dostupnosti Zafizeni a na zvoleném zpUsobu
jeho dodani. V kazdém pfipadé bude Zafizeni Zakaznikovi dodano nejpozdéji do 3 mésicl od poskytnuti Protiplnéni dle ¢l. 28.3.

Pokud je ve Smlouvé sjednano, Ze si Zafizeni Zakaznik osobné prevezme, je Zafizeni Zakaznikovi odevzdano ve chvili, kdy mu je umoznéno s nim
nakladat. Pokud je ve Smlouvé sjednano, Zze doruceni Zafizeni zajisti Prodavajici, dochazi k odevzdani Zafizeni ve chvili, kdy jej Prodavajici preda
prvnimu dopravci. Pro Zakaznika, ktery je Spotiebitelem, plati ¢l. 34.4.

POVINNOSTI PRODAVAJICIHO
Prodavajici se zavazuje zejména:

26.1.1 poskytovat pInéni vlastnim jménem, na vlastni odpovédnost, fadné a v€as. Tim neni dotéeno pravo Prodavajiciho vyuzit Subdodavatele podle
¢l. 23.3;

26.1.2 neprodlené oznamit Zakaznikovi prekazky, které mu brani v plnéni pfedmétu Smlouvy; a

26.1.3 komunikovat se Zakaznikem v rozsahu nutném pro pInéni prav a povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy a informovat Zakaznika o dllezitych
skute¢nostech, které mohou mit vliv na vykon prav a pInéni povinnosti Smluvnich stran.

ZARUKA

Prodavajici poskytuje Zakaznikovi zaruku, Ze Zafizeni bude provozuschopné a bude slouzit svému ucelu, v délce 1 roku od okamziku jeho odevzdani
dle ¢l. 25.3 resp. ¢l. 34.4. Zakaznik je povinen uplatnit prava ze zaruky bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji vSak do &trnacti (14) dnu ode dne, kdy se
o skute€nostech rozhodnych pro jejich uplatnéni dozvédél.

V pfipadé uplatnéni prava ze zaruky ma Zakaznik nasledujici prava:
27.2.1 na odstranéni vady dodanim nového Zafizeni bez vady, nebo dodanim chybéjici ¢asti Zafizeni,
27.2.2 na odstranéni vady opravou Zafizeni,

ledaze by byl zplsob odstranéni vady zvoleny Zakaznikem nemozny nebo ve srovnani s druhym zplUsobem nepfiméfené nakladny, coz bude
posouzeno s ohledem na vyznam vady, hodnotu, kterou by Zafizeni mélo bez vady, a to, zda muze byt druhym zpUsobem vada odstranéna bez
znacnych obtizi pro Prodavajiciho.

Prodavaijici je opravnén odmitnout vadu odstranit, pokud je jeji odstranéni nemozné, nebo nepfiméfené nakladné zejména s ohledem na vyznam vady
a hodnotu, kterou by Zafizeni mélo bez vady.

Zakaznik je povinen uhradit Prodavajicimu veSkeré naklady spojené s demontazi, dopravou Zafizeni do opravny a zpét.

Timto €l. 27 nejsou dotéena prava Zakaznika, ktery je Spottebitelem, podle ¢l. 17.

PROTIPLNENI A PLATEBNi PODMINKY

Prodavajicimu nalezi ProtipInéni, které se sklada z, a tvofi souhrn:

28.1.1 protiplnéni za pfevod vlastnického prava k sjednanému poctu Zafizeni;

28.1.2 protiplnéni za dopravu, zajistuje-li ji Prodavajici;

28.1.3 Poplatku, vyskytnou-li se;

pfic¢emz ProtipInéni a jeho jednotlivé ¢asti budou zpravidla vyjadieny v USDT. V odivodnénych pFipadech se mize postupovat podle ¢l. 37.1.

Prodavajici do ¢&trnacti (14) dnli od uzavieni Smlouvy vystavi a doru¢i Zakaznikovi Fakturu na ¢astku odpovidajici Protiplnéni. Nezahrnuje-li Faktura
v8echny ¢asti ProtipInéni (zejména kvuli tomu, Ze v okamziku specifikovaném v pfedchozi vété nejsou tyto ¢asti Protiplnéni znamy nebo se objevi
pozdéji), Prodavajici vystavi a doruci Zakaznikovi Fakturu na zbyvajici ¢ast Protipinéni do ¢trnacti (14) dnu od okamziku, kdy se o této dalSi casti
ProtipInéni dozvédél. Neni-li ve Faktufe uvedeno jinak, splatnost ProtipInéni je ¢trnact (14) dnli od doruceni Faktury.

Zakaznik poskytne Protiplnéni na zékladé Faktury podle predchoziho ¢l. 28.2. Protiplnéni se povazuje za poskytnuté provedenim prevodu USDT ve
vysi odpovidajici Protiplnéni z Penézenky Zakaznika na Penézenku Prodavajiciho, tj. zapisem pfislusné transakce do Blockchainu.

Neni-li sjednano jinak, Faktura bude zaslana v elektronické formé, ato e-mailem na adresu uvedenou ve Smlouvé nebo jinymi elektronickymi
prostfedky.
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Prodavajici neni platcem dané z pfidané hodnoty.

Zakaznik bere na védomi, Ze soucasti pInéni dle Smlouvy neni pInéni jakychkoliv povinnosti ukladanych Zakaznikovi dafiovymi pravnimi predpisy a
Prodavajici nenese jakoukoli odpovédnost za pInéni povinnosti Zakaznika vyplyvajici z téchto predpisu, ani nema povinnost Zakaznikovi poskytovat
pouceni 0 mozném vzniku takovych povinnosti.

DALSI POVINNOSTI ZAKAZNIKA

Zakaznik je dale povinen zejména:

29.1.1 prevzit Zafizeni ve sjednaném terminu a na sjednaném miste;

29.1.2 plnit fadné a vcas veskeré své povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy;

29.1.3 poskytovat Prodavajicimu podklady a informace nezbytné pro poskytovani pinéni; a

29.1.4 poskytovat na vyzadani Prodavajiciho soucinnost za uc¢elem fadného poskytovani pinéni ze strany Prodavajiciho (pfip. Subdodavatele) a
plnéni dalSich povinnosti Prodavajiciho dle Smlouvy; po dobu, kdy Zakaznik neposkytuje Prodavajicimu (pfip. Subdodavateli) soucinnost,
neni Prodavajici v prodleni s plnénim svych povinnosti dle Smlouvy.

Pokud Zakaznik Zafizeni nepfevezme ve sjednaném terminu a na sjednaném misté, je Prodavajici opravnén pozadovat Poplatek za uskladnéni
Zafizeni. Pokud je z divodu na strané Zakaznika nutné doruc¢ovat Zafizeni opakované, je Zakaznik povinen poskytnout Prodavajicimu Poplatek s timto
opakovanym doru¢ovanim spojeny.

NAPRAVNA OPATRENI

V pfipadé poruseni nékteré z povinnosti dle ¢l. 28 a/nebo 29 téchto VOP ze strany Zakaznika je Prodavajici opravnén dle svého uvazeni:
30.1.1 uplatnit zadrZzovaci pravo k Zafizeni nebo jiné véci Zakaznika;

30.1.2 prestat plnit své povinnosti dle této Smlouvy nebo jiné smlouvy uzaviené mezi Prodavajicim a Zakaznikem,

a to do okamziku prokazatelného dolozeni spinéni pfislusné povinnosti ze strany Zakaznika.

KOMUNIKACE SMLUVNICH STRAN

Smluvni strany budou ve vztahu k poskytovanému plnéni vzajemné komunikovat prostfednictvim svych kontaktnich udaju a/nebo kontaktnich osob
uvedenych ve Smlouvé. V pfipadé jakékoli zmény v kontaktnich osobach a/nebo udajich je kazda ze Smiluvnich stran povinna tuto skute¢nost oznamit
druhé Smluvni strané bez zbyte¢ného odkladu. Takova zména je uc¢innad okamzikem doruc¢eni oznameni druhé Smluvni strané.

Prodavajici je opravnén komunikovat také prostfednictvim jinych elektronickych prostfedku.

ODPOVEDNOST ZA SKODU

Na Zakaznika pfechazi nebezpeci Skody na véci okamzikem specifikovanym v ¢l. 25.3, resp. v €l. 34.4.

Zakaznik odpovida za veskerou zpusobenou uUjmu v ramci platnych pravnich predpisi a Smlouvy a zavazuje se k vyvinuti maximalniho usili
k pfedchazeni djmam a k minimalizaci vzniklé Gjmy.

Smluvni strany se dohodly na omezeni vySe nahrady vzniklé Ujmy tak, Ze za skute¢nou pfimou Ujmu zpusobenou druhé Smluvni strané, vyjma Ujmy
zpUsobené umysIné nebo z hrubé nedbalosti, zaplati Smluvni strana maximalné ¢astku ve vysi odpovidajici Protiplnéni.

VvY$Si moc

Zadna ze Smluvnich stran neni v prodleni a ani nema povinnost nahradit Gjmu zptisobenou porugenim svych povinnosti vyplyvajicich ze Smiouvy,
branila-li ji v jejich splnéni Vyssi moc.

Smluvni strany jsou povinny se informovat o prekazce dle tohoto ¢l. 16 VOP nejpozdéji do ¢trnacti (14) dnli od jejiho vzniku a spole¢né hledat moznosti
realizace té €asti pInéni, které prekazka nebrani.

UJEDNANI O VZTAZICH SE SPOTREBITELI

Jestlize Zakaznik v pravnim vztahu s Prodavajicim vystupuje jako Spotrebitel, pouziji se na Smlouvu ujednani obsazena v tomto ¢l. 17 VOP, a to
pfednostné pred jinymi ustanovenimi téchto VOP.

Tyto VOP a Smlouva obsahuji povinné sdélované informace podle § 1811 odst. 2 a § 1820 odst. 1 OZ. Spotfebitel je povinen se s témito VOP a
Smlouvou v dostate¢ném predstihu pred uzavienim Smlouvy seznamit.

Je-li Smlouva uzavirana pfi pouziti elektronickych prostfedk(, mGze byt Smlouva uzaviena pouze v ¢eském jazyce, a to okamzikem jejiho podpisu
obéma Smluvnimi stranami, pficemz kazda ze Smiluvnich stran si uchova vlastni kopii uzaviené Smlouvy.

Pokud je ve Smlouvé sjednano, Ze doruceni Zafizeni zajisti Prodavajici, dochazi k odevzdani Zafizeni ve chvili, kdy Zafizeni prfeda Spotrebiteli
dopravce. Pokud v8ak dopravce urcil Spotfebitel, aniz mu jej Prodavajici nabidl, dochazi k odevzdani Zatizeni ve chvili, kdy jej Prodavajici preda
tomuto dopravci.

Je-li Smlouva uzavirana pfi pouziti prostfedkt komunikace na dalku, navrh Smlouvy bude obsahovat podstatné naleZitosti Smlouvy. Spotfebitel je
opravnén od Smlouvy odstoupit bez uvedeni divodu do &trnacti (14) dnl od uzavieni Smlouvy. Spotfebitel je povinen na vlastni naklady vratit
Prodavajicimu Zafizeni, a to ve stavu, v jakém jej pfevzal. Spotfebitel mize od Smlouvy odstoupit tak, Ze za$le podepsany formular pro odstoupeni od
Smlouvy, ktery je PFilohou €. 2 Smlouvy, a to nékterym ze zpUsobu dle ¢l. 17.7 téchto VOP. Naklady komunikace na dalku kazda Smiluvni strana
samostatné, a to v rozsahu, v jakém ji skutecné vznikly.

Prodavajici vyda Spotfebiteli potvrzeni o uzaviené Smlouvé v textové podobé nejpozdéji do sedmi (7) dnl od jejiho uzavieni.

Spotrebitel mtze uplatnit prava z vad, které se projevi do dvaceti ¢tyf (24) mésicli od prevzeti pInéni. Prava z vad nejsou dotéena zarukou dle ¢l. 27
téchto VOP. Spotfebitel mize misto odstranéni vady nebo dodani chybéjiciho plnéni navrzeného Prodavajicim pozadovat dodani nového pinéni nebo
jeho opravu, ledaze je zvoleny zpusob odstranéni vady nemozny, nebo by odstranéni vyZzadovalo nepfiméfené naklady ve srovnani se zplisobem
navrzenym Prodavajicim. Pokud se jedna o uplatné pInéni, Spotfebitel mize pozadovat také pfiméfenou slevu z Protiplnéni. Spotrebitel nese naklady
spojené s vracenim Zafizeni.

Spotrebitel je opravnén vuci Prodavajicimu uplatnit reklamace, prava z vadného plnéni, prava ze zaruky, stiznosti a podat dal$i obdobna oznéameni:
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34.8.1 osobnim doru¢enim na adresu sidla Prodavajiciho dle Smlouvy; nebo
34.8.2 prostfednictvim elektronické posty na kontaktni adresu uvedenou ve Smiouvé.
Prodavajici vyfidi veSkera oznameni nejpozdéji do tficeti (30) dnl od jejich doruceni ze strany Spotiebitele.

Prodavajici timto informuje Zakaznika — Spotfebitele, Ze ma pravo podat navrh na zahajeni mimosoudniho Fizeni ve véci spotiebitelského sporu
vzniklého z uzaviené Smilouvy, a to nejpozdéji do jednoho (1) roku ode dne, kdy uplatnil své pravo, které je predmétem sporu, u Prodavajiciho poprvé.
Vécné prislusnym subjektem pro mimosoudni Fe$eni spotFebitelskych sporti ze Smilouvy je Ceska obchodni inspekce. Pravidla stanovena Ceskou
obchodni inspekci, kterd upravuji postup pfi mimosoudnich feseni spotfebitelskych spord, stejné jako formular pro podani navrhu, jsou Spotrebiteli k
dispozici na internetovych strankach Ceské obchodni inspekce na adrese: adr.coi.cz anebo www.coi.cz.

Smluvni strany pro vylou€eni pochybnosti prohladuji, Ze pfedmétem pinéni dle Smlouvy neni digitéini obsah, sluzba digitalniho obsahu, ani véc s
digitéInimi vlastnostmi dle pfislusnych ustanoveni OZ.

UKONCENI SMLOUVY

Smlouva kon¢i okamzikem:

35.1.1 uréenym v pisemné dohodé& Smluvnich stran o ukonéeni Smlouvy;
35.1.2 odstoupeni od Smlouvy jednou ze Smluvnich stran.

Kterakoli ze Smluvnich stran je opravnéna od Smlouvy odstoupit v pfipadé jejiho podstatného poruseni druhou Smluvni stranou ve vyslovné
sjednanych pfipadech. Za podstatné poruSeni Smlouvy se povazuje:

35.2.1 prodleni Zakaznika s poskytnutim Protiplnéni dle ¢l. 28 téchto VOP delsi nez tficet (30) dnu;
35.2.2 podstatné poruseni nékteré z povinnosti Zakaznika dle ¢l. 29 téchto VOP nebo ukaze-li se nékteré z prohlaseni Zakaznika jako nepravdivé;

35.2.3 platebni neschopnost nékteré ze Smluvnich stran, zejména v pfipadé, kdy tato vstoupi do likvidace, sama jako dluznik poda insolvenéni navrh
nebo insolvenéni soud vyda pravomocné rozhodnuti o jejim Upadku;

35.2.4 prekazka Vy$Si moci trvajici déle nez devadesat (90) dnu; a
35.2.5 prodleni Zakaznika s poskytnutim soucinnosti nezbytné pro poskytovani pinéni del$i nez tficet (30) dna.

Dojde-li k pfed€asnému skonceni Smlouvy, nevznikd Zakaznikovi pravo na vraceni Protiplnéni ¢i jakékoli jeho ¢asti a Zakaznik se takového prava
vyslovné vzdava.

Ukonéenim Smlouvy nejsou dotéena ustanoveni tykajici se nahrady $kody a dal$i ustanoveni a naroky, z jejichz povahy vyplyva, Ze maji trvat i po
skonceni Smlouvy.

Prodavajicimu vznika narok na thradu veskerych nakladu vzniklych pfi ukonéeni Smiouvy.

ROZHODNE PRAVO A RESENi SPORU

Smluvni vztah mezi Zakaznikem a Prodavajicim se Fidi pravnim fadem Ceské republiky. Smluvni vztah mezi Spottebitelem a Prodavajicim se fidi
pravnim fadem Ceské republiky v nejsir§im mozném rozsahu dovoleném uginnymi pravnimi predpisy a ve zbytku se pouZije Uprava vyzadovana
prislusnymi G€innymi pravnimi predpisy.

Smluvni strany se zavazuji vyvinout maximalni Usili k odstranéni vzajemnych sport, vzniklych na zéakladé Smlouvy nebo v souvislosti se Smlouvou, a
k jejich vyfeSeni zejména prostiednictvim jednani odpovédnych osob nebo jinych povérenych subjektd.

Smluvni strany se dohodly, Ze pFislusnymi soudy pro fe$eni sport vyplyvajici ze Smlouvy nebo v souvislosti z ni jsou soudy Ceské republiky a Ze
mistné pfislusnym soudem bude soud pfislusny podle mista sidla Prodavajiciho, umoznuji-li to 4€inné pravni predpisy, a to ke dni podani zaloby.

ZAVERECNA USTANOVENI

Smluvni strany se v odivodnénych pfipadech mohou dohodnout, Ze Protiplnéni nebo jeho ¢asti budou vyjadreny a poskytnuty v jiné Digitalni méné
nez USDT nebo Zakonné méné. V takovém piipadé se Smluvni strany individualné dohodnou na podminkach poskytnuti Protipinéni. V rozsahu,
v jakém se Smluvni strany nedohodnou jinak, se obdobné pouziji ustanoveni téchto VOP.

Obchodni podminky Zakaznika se vylucuji.

Pokud jakakoliv ustanoveni nebo jakékoliv ¢asti ustanoveni Smlouvy budou povazovany za neplatné, zdanlivé nebo nevymahatelné, nebude mit takova
neplatnost, zdanlivost nebo nevymahatelnost za nasledek neplatnost, zdanlivost nebo nevymahatelnost celé Smlouvy, ale cela Smlouva se bude
vykladat tak, jako kdyby neobsahovala pfislusna neplatna, zdanliva nebo nevymahatelna ustanoveni nebo ¢asti ustanoveni a prava a povinnosti
Smluvnich stran se budou vykladat pfiméfené. Smiuvni strany se dale zavazuji, Ze budou navzajem spolupracovat s cilem nahradit takové neplatné,
zdanlivé nebo nevymahatelné ustanoveni platnym a vymahatelnym ustanovenim, jimz bude dosazeno stejného ekonomického vysledku (v maximalnim
mozném rozsahu v souladu s pravnimi predpisy), jako bylo zamys$leno ustanovenim, jeZ bylo shledéano neplatnym ¢i nevymahatelnym. Ustanoveni
tohoto odstavce se uplatni na tyto VOP obdobné.

Smluvni strany si nepfeji, aby nad ramec ustanoveni Smlouvy byla jakékoliv prava a povinnosti dovozovany z dosavadni ¢i budouci praxe zavedené
mezi Smluvnimi stranami ¢i zvyklosti zachovavanych obecné ¢&i v odvétvi tykajicim se predmétu plnéni Smilouvy, ledaze je ve Smlouvé vyslovné
sjednano jinak. Vedle shora uvedeného si Smluvni strany potvrzuji, Ze si nejsou védomy zadnych dosud mezi nimi zavedenych obchodnich zvyklosti
Ci praxe.

Veskeré zmény nebo dopliiky Smlouvy mohou byt provedeny pouze pisemnou formou ve formé ¢islovanych dodatkt Smlouvy podepsanych osobami
opravnénymi jednat jménem Smluvnich stran, neni-li ve Smlouvé vyslovné uvedeno jinak.

Kazda ze Smluvnich stran je povinna oznamit pisemné druhé Smluvni strané zmény v8ech skutecnosti, zejména identifikacnich udaji a dalsi zmény,
které by mohly ovlivnit fadné plnéni Smlouvy.

Zadna ze Smiuvnich stran neni opravnéna prevést (jako postupitel) kterakoli sva prava nebo povinnosti ze Smlouvy nebo z jeji asti tfeti osobé bez
predchoziho pisemného souhlasu druhé Smluvni strany.
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